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Марулевъ Валеріанъ Сергѣевичъ, 38 лѣтъ, из­
датель мѣстной газеты «Стрѣла», красивъ, само­
влюбленъ, изященъ... г. Южинъ.

Тулушевъ Михаилъ Арсеньевичъ, редакторъ, 
ровесникъ Марулева... г. Степановъ.

Кураевъ-Иванъ Даниловичъ, рецензентъ, желчный 
господинъ, лѣтъ 40... г. Макшеевъ.

Завиляевъ Петръ Андреевичъ, 30 лѣтъ, репор­
теръ, вертлявъ, болтливъ... г. Музиль.

Григорій, слуга Марулева, среднихъ лѣтъ... г. 
Ѳедотовъ.

Вальянова Анна Алексѣевна, сотрудница «Стрѣ­
лы», вдова, 35 лѣтъ... г-жа Зманецъ-Райская.

ДѢЙСТВУЮЩИ ЛИЦА.
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Кременцова Зоя Владимировна, молодая дѣвушка, 
очень подвижная, восторженная... г-жа Садовская 2-я

Мурка, каскадная пѣвица... г-жа Щепкина
Стругаевъ, подрядчикъ... г. Падаринъ.
Синявинъ Флегонтъ Ермилычъ, лѣтъ подъ 50, 

богатый землевладѣлецъ, изъ купцовъ, голосъ 
вкрадчивый, манеры мягкія, одѣвается солидно 
п со. вкусомъ, носитъ подстриженную бороду и 
черепаховый лорнетъ на черной лентѣ... г. Садов­
скій.

Горничная Кальяновой, молодая дѣвушка... г-жа 
Колосова.

Лакей .. г. Ѳедоровъ. Гость... г. Политковскій. Гости
обоего пола, оффицианты.

Дѣйствіе въ провинціи, въ университетскомъ го­
родѣ.

ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЕ.

Комната въ квартирѣ Марулева, красива задра­
пированная и уставленная растеніями, напр то 
дверь во внутреннія комнаты. Прямо въ глубинѣ 
видна столовая, отдѣляющаяся отъ первой ком­
наты широкой аркой; тамъ, по серединѣ, длинный 
обѣденный столъ. Мною гостей обоего пола.

Марулевъ занимаетъ самый центръ по правую 
руку его Кременцова, она слушаетъ съ напряжен­
нымъ вниманіемъ и не спускаетъ съ него восхи­
щенныхъ глазъ. Всѣ сидятъ, кроме Марулева.

1). Марулевъ (продолжая гоыоритъ). Да, слово 
всегда было, есть и будетъ самымъ могуществен­
нымъ рычагомъ, самымъ вѣрнымъ двигателемъ 
на пути человѣческаго прогресса. Итакъ, господа, 
въ знаменательный день десятой годовщины на­
шей газеты, этого объединяющаго насъ всѣхъ 
и близкаго нашему сердцу органа, осушимъ на­
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ши бокалы (Поднимаетъ вокалъ) за неутомимыхъ 
борцовъ, за всѣхъ представителей слова вообще 
и въ частности за нашихъ многоуважаемыхъ 
здѣсь присутствующихъ товарищей, сотрудниковъ 
нашей дорогой «Стрѣлы!»

Всѣ. Ура-ур-ра!
Одинъ изъ гостей (встаетъ съ бокаломъ). Мило­

стивыя государыни и милостивые государи, я 
позволю себѣ предложить тостъ за даровитаго 
представителя нашей мѣстной печати, энерги­
ческаго общественнаго дѣятеля, за вашего ра­
душнаго, гостепріимнаго хозяина Валеріана Сер­
гѣевича Марулева, ура!

Всѣ. Ура, ур-р-ра!! (Встаютъ изъ-за стола и 
окружаютъ Марулева).

Марулевъ (чокаясь со всѣми). Господа, благодарю, 
за честь...

Голоса. Нѣтъ, это мы должны благодарить... мы,.
Марулевъ. Я такъ тронутъ... ваше сочувствіе... 

не знаю какъ выразить,.
Голоса. Качать его, качать! (Общее движеніе. 

Марулевъ старается уклониться и исчезаетъ въ 
глубину, налѣво, все устремляются за нимъ. На 
авансцену выходитъ Кураевъ, слуги убираютъ со 
стола.)

2) Кураевъ, потомъ Григорій и другой Слуга.

Кураевъ. Экъ, ихъ разобрало, словно съ цѣни 
сорвались! Ну, и душно же, даже испарина про­
шибла. Фу-у, чертъ, это какая-то баня и физи­
ческая, и моральная. (Смотритъ въ глубину.) Эй, 
Григорій, слушай пст. ист.! Григорій, эй!

Г. (появляясь). Что угодно?
К. Подай мнѣ, братецъ, сюда кофе и ликеру, 

тамъ (указываетъ на столовую) задохнуться можно.



с

Г. Это вѣрно, здѣсь много благодушнее будетъ. 
Сейчасъ подаю. (Уходитъ.)

К. "Благодушнее!" не можетъ не щегольнуть 
мудренымъ словцомъ. Какже, редакціонный слу­
житель, долженъ стоять на высотѣ призванія, 
иначе нельзя. «Благодушнѣе», идиотъ! (Ложится 
на кушетку.)

Г. (съ кофе и ликеромъ). Пожалуйте, Иванъ Да­
ниловичъ, вашего любимаго бидикдитиву захва­
тилъ, прикажете налить?

К. А, бенедиктину, хорошо, налей. Да что ты 
все осклабляешься, физіономію въ какую-то не­
возможную улыбку распустилъ, точно имянинникъ?

Г. Имянинник не имянинникъ, а какъ на 
нашей улицѣ, можно сказать, праздникъ сегодня...

К. Ахъ, это редакціонный то юбилей?
Г. Само собой.
К. А тебѣ то что?
Г. Мнѣ то, помилуйте, да вѣдь я тутъ съ осно­

ванія съ самаго; при мнѣ, можно сказать, весь 
фундаментъ кладенъ.

К. Вотъ что, я не зналъ, что ты такъ давно.
Г. Еще бы. Валеріанъ Сергѣевичъ в с п о м н и л и  

сегодня. Вотъ, говорятъ, Григорій, мы съ тобой 
ровно десять годочковъ потрудились для нашей 
газеты, а ежели ты еще десятокъ отмахаешь, 
тогда тебѣ, помимо жалованья, пожизненная пен­
сія польностью будетъ, пока получай подарокъ, и 
подаютъ мнѣ пакетъ, а въ пакетѣ то полтораста 
рублей, да, какъ бы вы думали! Хорошій госпо­
динъ Валеріанъ Сергѣевичъ, баринъ настоящій, 
все широкой рукой, ну и заслугу цѣнить умѣютъ.

К. Радуюсь твоей радости.
Г. Что моя радость, я такъ полагаю газета 

ходко идетъ, и всѣ мы должны радоваться, сото­
му всѣ около нея—матушки кормимся. Вотъ, хоть 
бы и вы...

Т е а т р а л ъ .
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К. Ну, это ты черезъ край хватилъ. Я... я мо­
гу сейчасъ же въ любой журналъ, въ любую га­
зету перейти, вездѣ съ восторгомъ примутъ.

Г. Вѣдь это смотря, куда перейти, въ "Бубен­
цы" , примѣрно—не находка. Изъ «Стрѣлы» да 
ежели туда, срамота одна.

К. Почему же срамота?
Г. Потому самая нестоющая газета.
К. Что разсуждаешь о томъ, чего не смыслишь. 

Газета сама по себѣ ноль, листъ чистой бумаги; 
перемѣнятся въ «Бубенцахъ» сотрудники, и газе­
та будетъ не хуже другихъ.

Г. Нѣтъ, ужъ это подождать надо, да и гдѣ 
имъ сотрудниковъ взять. Скажемъ такъ: вы, гос­
подинъ Завиляевъ, еще кто помельче отойдутъ,— 
положимъ, это можетъ статься, точно,—да тутъ 
убытокъ небольшой...

К. Однако, ты очень, много себѣ позволяешь... 
юбиляръ! обалдѣлъ!

С. Григорій Семеновича.!
Г. Что надо?
С. Карточные столы въ залѣ разставлять?
Г. Натурально, не на коленяхъ же у тебя. 

(Слуга уходитъ.) Нѣтъ, вы. Планъ Даниловичъ, 
не извольте гнѣваться, я правильно разсуждаю, 
потому ваше лепортерское дѣло пустое, замѣнить 
всегда можно; а вотъ такую силу, какъ господинъ 
Тулушевъ, имъ у насъ не отнять, шалишь, а про­
бовали, я вамъ доложу...

С. Григорій Семеновичъ, мѣтки и щеточки 
требуются, гдѣ они у васъ положены?

Г. А. дурья голова, поищи у меня въ карма­
нѣ, не туда ли завалились. Гдѣ положены? извѣстно, 
на, ромберныхъ столахъ.

С. Никакъ мне не отыскать, въ стад ивахъ нѣту.
Г. Эхъ ты, лѣваго сапога правая заплата, горе 

мнѣ съ нами, пойдемъ, укажу.
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3) Завиляевъ.

Т е  а  т  р  а лъ.

3. ( загораживая выходъ). Стой, частный Мер­
курій, доверенный человѣкъ, редакціонный фак­
тотумъ, стой, ни съ мѣста!

Г. Меня дожидаются, Петръ Андреевичъ, не 
извольте задерживать.

3.(навевеле). Задерживать обязанность горо­
довыхъ, а мнѣ не подъ силу... я самъ нуждаюсь 
въ поддержкѣ... даже очень, не видишь развѣ?

Г. Какъ не видать, видно-съ.
3. Мало видѣть, облегчить слѣдуетъ.
Г. Да я готовъ-съ...
3. А въ такомъ разѣ, предоставь въ мое распо­

ряженіе сифонъ сельтерской для приведенія мо­
его умственнаго аппарата въ должное равновѣсіе.

Г. Это можно. (Слугѣ.) Подай господину Зави­
ляеву, что требуется, да поскорѣй. (Уходятъ.)

4) Завиляевъ, Кураевъ, потомъ Слуга.

3. Иванъ Даниловичъ, другъ милый, что по­
зируешь?

К. Это мнѣ не въ физіономіи, позировать я 
предоставляю господину Марулеву, онъ всю жизнь 
достаточно эти м  занимался, а нынче особенно.

3. А, патронъ... это ты вѣрно, онъ можетъ... 
дѣйствительно, поза, надо сказать, для него вы­
думана. Ахъ, фарсеръ; какой, подумаешь, уютъ 
соорудилъ, (осматриваетъ кругомъ) и все для 
бабьяго полу. Всѣ эти ширмочки, пальмочки, ко­
зеточки, все для любовныхъ интервью принаров­
лено. И какихъ-какихъ делегатокъ у него но пе­
ребывало, одна Вальянша сколько тутъ своего 
вдовьяго пылу потратила. Да, миляга, чувствуешь 
ли ты... (Входитъ Слуга.)

С. (Завиляеву). Сельтерскую для васъ приказы­
вали?
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3. Для меня, мой гарсонъ, для меня. Ну-ка, 
(протягиваетъ стаканъ) опрокинемъ стаканчикъ 
прямо на дно души моей. (Выпинаетъ ) О, ля-ля, 
отлично, сразу во всѣ норы прошло. (Саут.) 
Mersi beaucoup и даже болѣе, глубоко признателенъ, 
но не удерживаю. (Посылаетъ воздушный поцѣ­
луй и указываетъ на дверь. Слуга угодитъ.)

5) Завиляевъ и Кураевъ.

К. Однако, это порядочное свинство.
3. Что я пьянъ?
К. Убирайся, какое мнѣ до этого дѣло.
3. Нѣтъ, послушай, не по—товарищески такъ.
Н. Что же мнѣ надъ тобой слезы проливать?
3. Не то... все—таки, сочувствіе... я, видишь, 

къ тебѣ всей душой, а ты... Поцѣлуемся, ангелъ 
мой! (Лѣзетъ отниматься.)

К. Провались ты съ нѣжностями. На, выпей 
опять, не прочухался совсѣмъ. (Наливаетъ сель­
терской.) А то еще существеннѣе: вотъ, нюхни, 
соли, настоящія англійскія, мнѣ одна дочь Аль­
біона подарила на память.

3. Миссъ Лотти, наѣздница изъ цирка, да? По­
нимаю, плутяга...

К. Ну-ну, безъ постороннихъ соображеній, знай 
нюхай. (Даетъ нюхать флаконъ съ солями.)

3. (понюхавъ привскакиваетъ). Батюшки, караулъ! 
что твой боксъ дѣйствуетъ, сразу весь хм ель  со­
скочилъ.

К. Вотъ тебѣ сочувствіе въ реальной формѣ. 
Теперь съ тобой разговаривать можно?

3. И весьма.
К. Я говорю, великое свинство вся эта Мару­

левская рисовка.
3. То есть?
К. Во первыхъ, юбилей самый что такое, вздоръ?
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В етк а  штука «Стрѣла», мизеръ, точно Таймсъ 
какой-нибудь, къ чему это?

3. Не скажи, все же лишняя  выпивка...
К. Ты все въ одностороннемъ освѣщеніи. Но 

если и юбилей, такъ устрой это интимно, по то­
варищески, пригласи однихъ сотрудниковъ и вспры­
сни. А то вѣдь ему все помпа нужна, декораціи, 
чуть не весь городъ собралъ.

3. Все нужные люди.
К. И, главное, этого бабьи...
3. Да вѣдь давно сказало: бабичий пророкъ.
К. А это не наглость—держать всю публику 

цѣлыхъ двадцать минутъ къ напряженіи. Изволь 
слушать рѣчь его глупую, и все вѣдь наборъ звон­
кихъ словъ; меня ужъ тошнить начинало, еще 
немного, отливать бы пришлось.

3. За то, братъ, сильное стадное впечатлѣніе. 
Публика что, особенно въ концѣ обѣда? никто 
ужъ ничего, никакого содержаніи не понимаетъ; 
тутъ нуженъ выкрикъ, жестъ,—а патронъ вла­
дѣетъ этимъ въ совершенствѣ, электризуетъ 
рѣчью.

К. Электризуетъ... чортъ бы его побралъ! По, 
ты какъ хочешь, а я  баста, въ «Стрѣлѣ» больше 
оставаться не намѣренъ, перекочевываю въ дру­
гой лагерь.

3. Въ «Бубенцы»?
К. Да.
3. И выгодно?
К. Натурально. И надежнѣе: мошна у издателя 

толстая, а вашъ вѣдь на волоскѣ держится.
3. Знаю; въ настоящемъ онъ живетъ на ура, 

финансы его на донышкѣ, точно.
К. А форсу хоть отбавляй.
3. Долгу у него, что шерсти у пуделя, да онъ, 

вольный сынъ Эфира, вынырнетъ, найдетъ свою 
зацѣпку. Замѣтилъ ты, какъ дѣвица Кременцова
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глазъ съ него не спускала,—я это, знаешь какой 
кусъ: круглая сирота, наслѣдница громаднаго со­
стоянія, единственная бабушка полуслѣпая при 
ней состоитъ, да и та тоже толстосумка.

К. Это ихъ дѣло. Ты мнѣ вотъ что, если я пе­
рейду въ "Бубенцы" , ты также со мной, говори.

3. Я чтожъ, я птица перелетная, все равно, 
гдѣ не клевать. А хороша Кременцова...

К. Да ну къ черту Кременцову, ничего осо­
беннаго.

3. Протестую, протестую! На мою оцѣнку поло­
житься можно. (Входитъ Тулушевъ.)Я на женскомъ 
вопросѣ зубы съѣлъ. Пха, предметъ сердцу близ­
кій и штудировавъ основательно.

6) Тулушевъ.

Т. Еще бы, не даромъ вы кумиръ всѣхъ уве­
селительныхъ заведеній.

3. Кумиръ заведеній, балясникъ, что выдума­
ли! развѣ я только тамъ, небось, вращаюсь и въ 
обществѣ.

Т. Несомненно, въ какомъ только?
3. Да полно вамъ, уязвилъ таки... у, у, злой 

умъ! Ну, въ какомъ? все равно, въ какомъ, въ 
разномъ... профессія требуетъ, довольно объ 
этомъ. А мы тутъ платили дань удивленія патро­
ну, мы въ восторгѣ отъ его рѣчи. (Кураевъ сер­
дито взглядываетъ на Завиляева.) Я давеча руки 
отхлопалъ, апплодируя.

Т. Вы, кажется, больше пили, чѣмъ апплоди- 
ровали.

3. Вы опять!' Ну, и пиль, чтожъ, съ тѣмъ и 
собрались: нельзя не пить за свой родной органъ, 
да еще въ бенефисъ, тутъ чувство пьетъ, потому 
лестно сознавать себя хоть маленькимъ винтикомъ 
такой машины, хи-хи-хи...
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К. Знаете, многимъ показалось страннымъ, что 
редакціи "Бубенцовъ" въ полномъ своемъ составѣ 
отсутствовала на праздникѣ.

Т. Я не вижу тутъ ничего страннаго.
К. Согласитесь, неловко, —на ихъ мѣстѣ и мы 

бы обиделись. Наконецъ, это можетъ повести къ 
непріятностямъ: до сихъ поръ они были по от­
ношенію къ намъ довольно сдержанны, а теперь 
начнутъ громить.

3. Вѣдь громъ не изъ тучи, не страшно. Имъ 
тоже можно похвальные листы выдавать, чернилъ 
много, пиши сколько влѣзетъ, а наши главари 
съумѣютъ за себя постоять, отбреютъ начисто, 
хе-хе-хе... (Кураевъ такъ свирѣпо взглядываетъ па 
Завиляева, что тотъ отходитъ въ сторону, пьетъ 
сельтерскую воду и въ теченіе слѣдующаго разгово­
ра засыпаетъ.)

К. Нѣтъ, право, слѣдовало ихъ пригласить, не­
хорошо манкировать относительно товарищей.

Т. Что до меня, я избавляю себя отъ чести по­
добнаго товарищества.

К. Но почему, они тоже представители слова, 
какъ и другіе прочіе.

Т. Позвольте-съ, исходя изъ этого положенія, 
я долженъ считать товарищемъ всякаго, кто взду­
маетъ взяться за перо и даже, сдѣлаетъ его ору­
діемъ своихъ дрянныхъ страстишекъ и темныхъ 
дѣлъ,—слуга покорный! Товарищи въ "Бубенцахъ" 
кто они? фельетониста—собиратель пикантныхъ 
анекдотовъ интимнаго свойства: критикъ—недо­
развитый, желчный господинъ, который старается 
только дискредитировать въ глазахъ публики ав­
тора. если онъ не ихъ лагеря: издатель, онъ же 
редакторъ—двусмысленная, безпринципная лич­
ность, пустой сосудъ, въ который можно влить 
все, что угодно: вчера тамъ былъ керосинъ, завт­
ра будетъ деревянное масло, сообразно вѣянію
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времени,—да развѣ это пресса, развѣ газета! это 
лавочка, гдѣ все продается, покупается, былъ 
бы побитъ карманъ, — нѣтъ, нѣтѣ, подальше отъ 
такихъ товарищей!

К. За что больно колко, всѣ мы люди и отъ 
грѣха не далеки.

Т. Это вы въ чей же огородъ камушекъ?
К. Ни въ чей... какіе камушки, я не мѣтокъ 

на руку, такъ, вообще, отстаиваю.
Т. И очень усердно; не безъ причины, впро­

чемъ, вы сами не гласный сотрудникъ «Бубен­
цовъ» .

К. Вздоръ, кто вамъ сказалъ?
Т. Кажется, живемъ въ такихъ мѣстахъ, гдѣ 

не ищешь новостей, онѣ тебя находятъ.
К. Какъ же я долженъ понимать вашу филип­

пику противъ газеты, вы и меня рикошетомъ 
старались задѣть?

Т. Понимайте, какъ хотите.
К. Это, однако, немного черезъ чуръ, гордыня 

васъ обуяла, вотъ что. Глядите, какъ бы и съ 
вашей газетой чего не стряслось, не накличьте 
бѣды.

Т Я нахожу ваши возраженія слишкомъ дур­
ного тона, чтобъ на нихъ отвѣчать.

К. Позвольте... что же такое? Это... это прямо 
оскорбленіе...

7) Григорій.

Г. Михаилъ Арсеньевичъ, пожалуйте въ залу, 
васъ просятъ.

3. (просыпаясь )  Тпру-ру, стой! тьфу, вздрем­
нулъ, кажется.

Т. (Григорію). Сейчасъ. (Идетъ).
К. (вследъ.) Я... я  н е  могу такъ оставить.
Т. (на ходу.) И не оставляйте. (Уходитъ съ Гри­

горіемъ).
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8) Кураевъ и Завиляевъ.

К. (вслѣдъ Тулушеву.) Погоди-жъ ты. фанфа­
ронишка, я тебѣ удружу, подставлю подножку, но 
такъ у меня заноешь.

3. Экъ, распѣтушился, пѣтухъ, что у васъ вы­
шло тутъ? Иванъ Данилович, пора намъ въ прох­
ладу, другъ,—слышишь?

К. Отвяжись.
3. Ангелъ души, поѣдемъ, закатимся куда-ни­

будь, ась?
К. Отстань, говорю. Подлипало, чего ты передъ 

нимъ лебезилъ?
3. Нельзя, братику, начальство, угождать слѣ­

дуетъ, а то, гляди, обзатылять. Да уймись ты, 
надоѣлъ,— ѣдемъ?

К. Куда, въ клубъ?
3. Вотъ еще въ клубъ, была охота. Нѣтъ, братъ, 

въ другую ассамблею, въ Шатошку, примѣрно, а? 
въ самую пору теперь, Мурка сегодня поетъ, 
смакъ одинъ.

К. Когда ты остепенишься, женатый человѣкъ?
3. Сократись ты съ нравоученіями. "Женатый 

человѣкъ" ... словно потерянный человѣкъ. Ты по­
сиди-ка съ супругой съ моей, стаканъ заморожен­
ной воды, вотъ что; около нея лѣтомъ, въ самую 
жару, простудиться можно. Ну. поѣхали, что-ли?

К. Пожалуй; мнѣ нуженъ воздухъ, во мнѣ отъ 
злости все ходуномъ ходитъ, идемъ. (Уходятъ.)

9) Тулушевъ и Вальянова.

В. Послушайте, я не могу видѣть, какъ отли­
чается Валеріанъ Сергѣевичъ; онъ ни на минуту 
не отходитъ отъ Зои, это возмутительно, безо­
бразно. Почему вы не урезоните его?

Т. Я думаю, это совершенно безполезно.

Т  е а т  р а л ъ .
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В. Пѣть, всетаки онъ дорожитъ вашимъ мнѣ­
ніемъ, вы имѣете на него вліяніе. Вамъ слѣдо­
вало указать ему, какъ безтактно онъ себя ведетъ, 
обращаетъ общее вниманіе.

Т. Пробовалъ, онъ такъ увлеченъ, что не хочетъ 
ничего слушать.

В. Вы должны были настоять. Помилуйте, нельзя 
же такъ, это становится неприлично, онъ ее ком­
прометируетъ; всѣ уже замѣтили, шепчутся, пере­
глядываются, просто гадко.

Т. Какъ бы то пи было, оставьте ихъ въ покоѣ; 
право, такъ будетъ лучше для всѣхъ.

В. Не могу я оставить, она молодая дѣвушка; 
родственница мнѣ; наконецъ, я ее сюда привезла, 
я за нее отвѣчаю, понимаете. Ахъ, никогда себѣ 
не прощу, что ихъ познакомила.

Т. Вѣдь не вы устроили знакомство, они встрѣ­
тились у васъ въ домѣ случайно, помѣшать этому 
вы не могли.

В. Правда, я всетаки согласилась привезти ее 
сюда.

Т. И тутъ вы не при чемъ: она барышня съ 
ноготкомъ, съ характеромъ; откажи вы ей, все 
равно, поставила бы на своемъ обошлась бы и 
безъ васъ.

В. Пожалуй... да, но зачѣмъ она себя компро­
метируетъ!

Т. Вы то себя не компрометируйте, прежде 
всего.

В. Я? чѣмъ?
Т. Полноте, вы хорошо понимаете, что я хочу 

сказать. Не давайте замѣтить, что вамъ непріятно, 
больно, а то... вы волнуетесь, всѣ видятъ, догады­
ваются, только лишній поводъ къ злорадству.

В. Нѣтъ же, вы ошибаетесь. Напротивъ, всѣ 
съ любопытствомъ слѣдятъ за ними, пересужи­
ваютъ, комбинируютъ.



Т. Успокойтесь, не стоютъ, они вашихъ волне­
ній; вспомните, наконецъ, о самолюбіи...

В. [сдерживая слезы). До самолюбія ли тутъ, когда 
сердце разрывается... Вы... вы никогда не пой­
мете... вы...

Т. (смѣясь). Слишкомъ тупъ?
В. Вы какой-то особенный, у васъ все идеи, 

принципы, теоріи... вы не можете поставить себя 
въ известное положеніе... обыкновенное, житей­
ское; вся эта путаница увлеченій, страстей, вамъ 
непонятна, смѣшна. И не мудрено: кто живетъ 
головой, а не сердцемъ, кто никогда не любилъ, 
тотъ смѣется.

Т. Я вовсе не смѣюсь, совѣтую только быть 
благоразумнѣе.

В. Въ любви нѣтъ благоразумія; чувство не 
разсуждаетъ и ужъ, конечно, своего не уступить, 
не отдастъ безъ бою. (Кременцова показывается въ 
глубинѣ, садится у обеденнаго стола и что-то пи­
шетъ карандашомъ на бумагѣ).

Т. На эту тему можно спорить до утра; ни мѣсто, 
ни время не подходящія.

В. Боже мой, Боже мой, что теперь будетъ!
Т. Тоже, что и прежде, пофлиртуетъ и вернется 

обратно, не въ первый разъ, все же онъ къ вамъ 
привязанъ.

В. Нѣтъ, не вернется, теперь конецъ, конецъ, 
я чувствую. Что за мученье, вѣчная тревога, со­
мнѣнія, всегда, постоянно, всѣ десять лѣтъ... ахъ, 
это не жизнь, какая-то судорога душенная! (Обер­
нувшись, замѣчаетъ Марулева около Кременцовой.) 
Подите сюда, смотрите, видите, опять вмѣстѣ. 
Какъ оживленно говоритъ, какъ горячо проситъ 
о чемъ-то. а смотритъ то, смотритъ какъ, о, без­
совѣстный! (Марулевъ что-то нашеатываетъ Кре­
менцовой, та дѣлаетъ знакъ отрицанія, прячетъ 
въ кармамъ листокъ, на которомъ писала, и встаетъ.)
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Стойте, кажется, они идутъ сюда, да 
скорѣй, не хочу встрѣчаться с 
голову, я не знаю, на что способна. (Уходитъ въ 
боковую дверь. Изъ глубина на сцену выходятъ Ма- 
рулевъ и Кременцова.)

, да, уйдемте 
ними теряю

10) Марулевъ и Зоя.

М. Нѣтъ, недобран вы. не добрая, зачѣмъ такъ 
огорчать юбиляра, портить мнѣ день, что вамъ 
стоитъ прочесть, въ сущности, это такъ просто...

3. Для васъ да, а для меня... очень трудно, я 
боюсь, вы будете смѣяться.

М. Напротивъ, я только откровенно выскажу 
свое мнѣніе.

3. Вѣрно?
N1. Честное слово.
3. Хорошо, слушайте. (Достаетъ изъ кармана 

листокъ.) Ахъ. нетъ, не могу, мнѣ неловко... 
стыдно.

М. Перестаньте, какое вы дитя! Скажите, это 
не первые ваши стихи?

3. Нѣтъ, не первые. Когда па меня что нибудь 
дѣлаетъ сильное впечатлѣніе, мнѣ хочется сейчасъ 
же высказаться, и я начинаю думать непремѣнно 
риѳмами, это всегда такъ, невольно.

М. И прекрасно.
3. Но я не умѣю; мнѣ кажется, выходитъ не 

хорошо.
М. А нотъ мы сейчасъ оцѣнимъ. Ну-съ, я жду, 

я жажду.
3. Вотъ вы и глумитесь.
М. Полноте, я васъ прошу.
3. Хорошо, не смотрите только на меня. (Чи­

таетъ сначала застѣнчиво, потомъ восторженно.)

2



18 Т  е а т  р а л ъ .

Твоимъ я внимаю рѣчамъ вдохновеннымъ,
И душу волнуетъ священный восторгъ...
Я мыслю и чувствомъ, въ тотъ мигъ восхищен­

нымъ,
Стремлюся навстрѣчу къ тебе, мой пророкъ.

* **

Но ты... ты поймешь ли наивной души
выраженье,

Оцѣнишь ли скромнаго сердца преветъ,
Быть можетъ, насмѣшки холодной презрѣнье, 
Безжалостно кинешь на это въ отвѣтъ?

* *

Нѣтъ, вѣрится мнѣ, что душой благородной 
На искреній голосъ откликнешься ты,
И объ руку дружно и смѣло, свободно 
Пойдемъ на путь правды, добра, красоты...

М. Браво!
3. Вы неискренны... Я знаю, неудачно, слабо, 

я совсѣмъ не такъ, не то хотѣла высказать... ахъ, 
я не умѣю.

М. Нѣтъ, въ самомъ дѣлѣ, очень недурно, глав­
ное, горячо, молодо. Молодость чудный даръ, 
высшее благо: молодость думаетъ живо и чув­
ствуетъ искренно.

3. Какъ, развѣ молодость только, а всѣ тѣ, что 
пишутъ? Вы, напримѣръ, когда говорите такъ 
убѣжденно, какъ сегодня, или пишете ваши слав­
ныя передовыя статьи, развѣ вы не чувствуете 
глубоко сильно?

М. Мы?.. мы, гимнасты слова, знаете, какъ 
актеры, хорошей школы, которые красиво 
играютъ волнуютъ публику, по чувствовать не 
обязаны. Смотрите, иной талантливый артистъ
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вызываетъ у зрителей цѣлые потоки слезъ, а 
самъ совершенно спокоенъ.

3. Да нѣтъ, не можетъ быть, зачѣмъ же тогда 
писать, говорить?

М. Сказано: "глаголомъ жги сердца людей" .
3. О, нѣтъ, не глаголомъ только, нѣтъ; пуб­

лика чутка, опа пойметъ разладъ между словомъ и 
дѣломъ, ее не обманешь. И потомъ, вы говорите, 
актеры... то совсѣмъ другое: актеры повто­
ряютъ чужія мысли, чужія слова, они могутъ не 
прочувствовать, а у писателя свое, кровное; онъ 
долженъ перечувствовать, пережить сердцемъ свои 
мысли, убѣжденія; мало того, провести въ жизнь 
личнымъ примѣромъ, отстаивать ихъ непремѣнно. 
Какъ же иначе? Да знаете ли вы, что тамъ, въ 
нашемъ глухомъ городкѣ, всѣ мои подруги, вся 
знакомая молодежь, какъ мнѣ завидовали, что я 
ѣду сюда, въ итогъ большой университетскій городъ, 
встрѣчу живыхъ интересныхъ людей, ученыхъ, 
писателей, журналистовъ, несомнѣнно умныхъ, 
честныхъ, правдивыхъ, какъ я радовалась, что 
попала въ вашъ кружокъ, какъ вѣрила вамъ,—и 
вдругъ вы такія слова... Ужасно, что вы со мной 
сдѣлали! вѣдь это все равно, если бъ изъ огромной 
свѣтлой залы меня толкнули въ крошечный тем­
ный чуланъ и захлопнули дверь. Вы меня не 
огорчили, а прямо обидѣли, кровно обидѣли. Богъ 
съ вами! (Вздрагиваетъ.) 

М. Какая вы нервная, впечатлительная, зачѣмъ? 
Успокойтесь, я пошутилъ.

3. Пошутили, вѣрно? конечно, теперь я вижу, 
что вы это не серьезно, все таки... не надо такъ 
шутить.

М. Я только для того, чтобъ вызвать ваше 
возраженіе: пріятно слушать, когда вы говорите 
такъ хорошо, отъ сердца,

3. А вы, вы?
2*
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М. Зачѣмъ спрашивать? Конечно, не всѣ моя 
собратья поступаютъ искренно, многимъ изъ нихъ 
пѣтъ дѣла до общественныхъ интересовъ, они 
громкими фразами часто прикрываютъ только 
свои личныя утилитарныя цѣли. Л не таковъ, 
нѣтъ! па аренѣ печатнаго слова не стану про­
кладывать себѣ дорогу къ темнымъ вожделѣніямъ.

3. За то какая  награда!
М. Награда—оцѣнка въ грядущемъ.
3. А въ настоящемъ развѣ нѣтъ? Если не всѣ 

поймутъ, оцѣнятъ, если только нѣкоторые, хотя 
малая часть, подумайте, и то чудесно! развѣ не 
радость, не счастье?

М. Правда, хотя малая часть... хотя одна душа... 
за одну иногда можно жизнь отдать; да, счастье, 
большое счастье. (Смотритъ на нее выразительно).

3. Что вы такъ странно на меня смотрите?
М. Любуюсь. Вы не знаете, какая вы красивая, 

когда оживляетесь, а красота великая сила, она 
творить чудеса.

3. Нѣтъ, нотъ сила—слово! Зачѣмъ у меня нѣтъ 
таланта, ахъ, еслибъ я могла писать, я бы нашла... 
я сказала бы такое слово, такое... что всѣ стали 
бы лучше, человѣчнѣе,—да, завидная доля писа­
теля!

М. Позвольте же за ваше восторженное отноше­
ніе къ слову и его представителямъ пожать пашу 
ручку и... поцѣловать... можно?

3. Зачѣмъ? Не знаю... до сихъ поръ никто не 
цѣловалъ моихъ рукъ.

М. Юбиляру, не въ примѣръ прочимъ, разрѣ­
шается? да, можно?

3. Юбиляру за слово... за искреннее слово? По­
жалуй. (Марулевъ почтительно цѣлуетъ у ней руку).

11.) Вальянова, Тулушевъ. потомъ Григорій.

В. Хорошо, что не сѣли за карты и скоро раз- 
ѣхались.



Т. Какія карты, когда у всѣхъ въ головѣ шу­
митъ.

В. (Марулеву). А я страшно раскаиваюсь, что 
согласилась быть хозяйкой на вашемъ юбилеѣ, 
просто ногъ подъ собой не слышу.

М. Признательность моя не знаетъ границъ.
Г. (Входя). На барышней пріѣхали.
М. ( Зоѣ). Благодарю васъ за честь и удоволь­

ствіе, которое вы мнѣ Доставили своимъ посѣще­
ніемъ. Позвольте же, я провожу васъ.

В. Михаилъ Арсеньевичъ отвезетъ Зою, а вы 
проводите меня и зайдите на минуту. Мне нужно 
посовѣтоваться съ нами относительно моего раз­
сказа.

М. Охотно, вашъ слуга.
Г. (Марулеву). Тамъ, въ канторѣ, господинъ 

дожидается, очень нужно васъ видѣть.
М. Кто такой?
Г. Корреспондентъ изъ уѣзда, но важному, го­

воритъ, дѣлу.
М. (Вальяновой.) Слѣдовательно...
В. Я жду васъ завтра, непремѣнно, не забудьте. 

Вальян. Дул. и Зоя уходятъ, Марулевъ провожаетъ ихъ. 
потомъ возвращается и направляется въ дверь на­
право).

12.) Марулевъ, Мурка, потомъ Григорій.
М -а  (Пріотворяя дверь) Ку—ку! (Выходишь на 

сиену).
М—ъ. Такъ это ты...
М — а. Корреспондентъ съ важными сообще­

ніями? а то кто-жъ! Ха. ха, ха, каково приду­
мало! Твой Григорашъ обалдѣлъ сначала, не хо­
тели пускать, уперся на своемъ: «какъ, что я 
скажу». Ну, я и пустила ему эту комбинацію, 
развѣ не геніально?

М— ъ. Находчиво во всякомъ случаѣ.
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М—а. "Во всякомъ случаѣ" —тоже выпалилъ! 
что форсишь, самъ бы придумалъ что-нибудь по­
хитрѣе: нутка? Я то горячку порола, спѣшила 
сюда, всю программу скомкала, два послѣдніе но­
мера не въ очередь отзвонила, а ты фыркаешь! 
Ну, и фанфаронь, я вѣдь и пятки оборочу, а вы 
ступайте къ вашей литераторке, она вамъ пока­
жетъ... свою геніальность. (Хочетъ идти.)

М —ъ (удерживая). Не взвинчивайся, Мурчикъ, 
не настраивай себя на вульгарно—злобный тонъ, 
некрасиво.

М—а. Я дама не литературная, не взыщите, 
прощайте.

М—ъ. Да постой, куда ты, что тебя укусило?
М—а. Навязываться не желаю, у меня тоже 

амбиція.
М—ъ. Ты не поняла, думаешь, я тебѣ не радъ, 

а я...я, Мурчикъ, даже совсѣмъ напротивъ.
М —а. Что ты такой разварной?
М—ъ. Я, видишь, соображалъ, какъ бы намъ 

позанимательнѣе воспользоваться твоей выдумкой.
М—а. Давно соображено, тройка сейчасъ прі­

ѣдетъ.
М —ъ. Ну, заказала?
М—а. А то что жъ?
М—ъ (цѣлуя ее). Вотъ это такъ геніально!
М—а. Да-да, сейчасъ пріѣдетъ, и мы, ухъ, за­

катимся, прямо въ Чинарово махнемъ и проюби­
л е й н ичаемъ до утра. Идетъ? -

М -ъ. Еще бы, превосходно!
М—а. Наши всѣ подъѣдутъ, кагаломъ цѣлымъ. 

Мы тамъ покажемъ себя: Дашурочка протанцуетъ 
курячью качучу, а я спою шансонетку, совсѣмъ 
новенькую, никто еще не слыхалъ, знаешь, на 
китайскій мотивъ: "Ахъ, какъ я глупо споткну­
лась вчера, дзинь, дзинь! Аккомпаниментъ т у т ъ  

хорошъ, прямо подмываетъ. (Напѣваетъ.)



М —ъ. Чудесно; ты, Мурчикъ, преи зо б р ета те - 
ный бѣсенокъ.

М -а. Да ужъ съ темх возьмите. (Напѣваетъ.) 
Дзинь, дзинь—забавно!

Григорій (входя). Тройка у подъѣзда. (Хочетъ 
идти.)

М—а. Сейчасъ. (Въ догонку Григорію) Григо- 
рашъ, Григорашъ, постой!

Гр. (возвращается). Чего-съ?
М—а. На козлахъ кто?
Гр. Степанъ Чирокъ.
М —а. Лихачъ— разбойникъ, молодецъ! (Григо­

рію.) Вели подавать, живо! (Григорій уходитъ.) 
(Тормоша Мурулева и прыгая.) Ну, ѣдемъ скорѣй! 
Юбиляръ, юбиляръ, юбиляръ!..

З а н а в е с ъ .

ДѢЙСТВІЕ ВТОРОЕ.
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Въ редакціи. Кабинетъ Марту лева. Прямо видна 
частъ передней, налѣво дверь въ контору. Письмен­
ный столъ, на которомъ книги, рукописи, счета и 
проч. Направо на авансценѣ каминъ.

1) Марулевъ и Григорій.

М—ъ (за письменнымъ столомъ).
Гр. (входя и подавая письмо). Извольте, отъ 

Кременцовой, отъ барышни, отвѣта не нужно.
М. (взявъ письмо). Хорошо. (Григорій уходитъ. 

Марулевъ начинаетъ пробѣгаетъ письмо, изъ конто­
ры выходитъ Вальянова. Марулевъ поспешно кла­
детъ письмо на столъ и идетъ навстречу Валья­
новой.)
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2) Марулевъ и Вальянова.

Т е а т р а л ъ .

М. Анна, вотъ пріятный сюрпризъ! Какъ Мило. 
что ты пришла, я не только радъ, я просто сча­
стливъ.

В. (замѣтившія маневръ съ письмомъ, подходитъ 
къ письменному столу). Ты слишкомъ подчерки­
ваешь свою радость, она не натуральна; навѣр­
но, мысленно ты посылаешь меня очень далеко.

М. Ахъ. твоя подозрительность—моя вѣчная 
отрава.

В. Окажи лучше: проницательность.
М. Оставь; ты, безспорно, прелестнѣйшая жен­

щина...
В. Мерси.
М. Да-да, конечно, сама знаешь; притомъ умни­

ца, необыкновенно даровитая...
В. (смеясь). Льсти больше.
М. Смѣяться нечего,—талантъ, всеми признан­

ный, добрая, великодушная, и если-бъ не подо­
зрительность, эта непріятная черточка въ твоемъ 
характерѣ, ты была бы совершенствомъ.

В. Совершенства на свѣтѣ нѣтъ, къ тому же 
оно... оно ..

М. Скучно?
В. И скучно, да; значитъ, надо мириться съ 

моими недостатками.
М. Я и мирюсь.
В. А мой визитъ, пожалуйста, не принимай на 

свой счетъ; я просто зашла узнать, скоро-ли вер­
нется Тулушевъ.

М. Не думаю; сообщенное нашимъ корреспон­
дентомъ дѣло, которое Тулушевъ пожелалъ раз­
слѣдовать па мѣстѣ, возьметъ довольно много 
времени. Однако, хотя твой визитъ не для меня, 
и ты мнѣ доставила удовольствіе случайно, попут­
но, такъ сказать, все же я тебѣ безконечно бла­
годаренъ. (Цѣлуетъ руку.)
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В. (Смотритъ на письмо). Признайся, ты очень 
хочешь, чтобъ я поскорѣй ушла.

М. Опять сомнѣнія!
В. Самый довѣрчивый человѣкъ станетъ сомнѣ­

ваться, прочитавъ эту записку.
М. Какую, гдѣ?
В. (указывая на письмо). Надо быть осторожнѣе, 

не оставлять на виду; у Зои почеркъ очень чет­
кій, его можно читать на разстояніи. (Читаетъ.) 
«Душевноуважаемый Валеріанъ Сергѣевичъ, вы 
знаете, какъ бабушка несочувственно относится 
ко всякимъ затѣямъ вообще и къ нашей особен­
но, поэтому забѣгу сегодня въ редакцію потолко­
вать о моемъ, о нашемъ общемъ» (говоритъ) ва­
шемъ даже подчеркнуто, вотъ какъ! (читаетъ) 
«дорогомъ дѣлѣ. Вашъ другъ Зоя Кременцова.» 
(Мурулеву.) Ну-съ, она сейчасъ придетъ, что же, 
гоните меня.

М. Анна!
В. Нѣтъ, вы положительно рѣшили вскружить 

голову неосторожной дѣвочкѣ.
М. Дорогая, я слишкомъ старъ для этого.
В. Тѣмъ легче вы ее возьмете, тѣмъ искуснѣе 

станете ловить. Развѣ у васъ мало рессурсовъ: 
тонкая лесть, подкупающая мягкость,—а ваши 
словечки! вѣдь вы пустите ихъ въ ходъ, конечно? 
приманка славная, довѣрчивая рыбка легко на 
нихъ пойдетъ, она клюнетъ, навѣрное, заранѣе 
поздравляю, она ваша. Мнѣ до сихъ поръ памят­
на фраза, на которую и я когда то поймалась: 
(аффектируй, говоритъ) «Анна, ты такъ долго 
мерзла у домашняго очага, дан мнѣ руку, пой­
демъ на форумъ и будемъ грѣться у костра об­
щественной мысли!» Вы говорили ей что-нибудь 
въ этомъ родѣ, звали грѣться у костра, у како­
го, ха-ха-ха, фразеръ!

М. Послушай!
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В. Знаю, что вы скажете, опять фразы: «увле­
ченіе, свобода чувства», вздоръ! тутъ нѣтъ свобо­
ды, чувство имѣетъ свои серьезныя обязанности. 
Нельзя безнаказанно терзать чужое сердце, раз­
рушать спокойствіе, это преступленіе, убійство 
нравственное. Поймите, гадкій человѣкъ, вы дѣ­
лаете дурное дѣло вдвойнѣ: завлекаете милую не­
опытную дѣвушку и въ конецъ разбиваете мою 
жизнь. Что въ ней безъ васъ? Не скажу, и всѣмъ 
пожертвовала вамъ, это банально, но я сжилась, 
срослась съ вами, моя привязанность пустила 
слишкомъ глубокіе корни: вы не подумали, что 
будетъ со мной въ моемъ одиночествѣ, вамъ до 
этого дѣла нѣтъ.

М. Успокойся. (Хочетъ взятъ за руку.)
В. (отстраняя). Оставьте. Если такъ, я пойду 

на все, я разоблачу васъ, открою Зоѣ глаза; на­
конецъ, если не поможетъ, скажу бабушкѣ, она 
откажетъ вамъ отъ дому, она выгонитъ васъ.

М. Нелогично, мой другъ, «запретный плодъ 
намъ подавай» —Зоя ожесточится и пойдетъ на­
перекоръ всему.

В. Тогда... тогда я убью васъ, себя убью, ахъ, 
я не знаю... (Плачетъ.)

М. О, ревность, жестокій бичъ человѣчества! 
Изъ-за чего, подумаешь, все, какое основаніе?

В. Очень вѣское, вы бываете тамъ чуть не 
каждый день, весь городъ трубитъ о вашей по­
молвкѣ.

М. А намъ и въ голову нс приходило, чудеса!
В. Наконецъ, записка... какое это «наше общее 

дѣло» ?
М. То совсѣмъ другое. Разъ ты ставишь воп­

росъ прямо, я отвѣчу обстоятельно. Ну, дай руч­
ку. (Беретъ ее за руку, она неохотно даетъ.) Охъ, 
кипятокъ! Милая, люблю я въ тебѣ эту взвинчен­
ность, нервность, признаки пылкаго темперамен­



та... (Хочетъ поцѣловать руку, Вальянова отры­
ваетъ.)

В. Я жду отвѣта.
М. Изволь, изволь. Видишь ли, прежде всего, 

Зоя дѣвушка энергичная, она жаждетъ дѣятель­
ности.

В. То есть, любви.
М. Нѣтъ, зачѣмъ же; дѣятельности, я говорю.
В. Одно и тоже, подкладка другая—безсозна­

тельность.
М. Уступаю... профессору. (Успѣваетъ таки по­

цѣловать руку.) Ну-ну, не сердись. Словомъ, она 
задумала издавать деревенскую газету и просила 
моего содѣйствія, что же мнѣ оставалось дѣлать?

В. Отказать.
М. Помилуй, прекрасная цѣль, и я стою, въ 

нѣкоторомъ родѣ, у кормила... самъ издатель, ко­
му же и взяться.

В. У тебя съ своей газетой довольно хлопотъ,
М. Наконецъ, извини, я человѣкъ все-таки вос­

питанный, отказать просто невѣжливо.
В. Тѣмъ болѣе, если она «вашъ другъ».
М. Полно, голубушка, Зоя, несомнѣнно, лич­

ность недюжинная, ея дружба дѣлаетъ честь; но 
ты хорошо знаешь, если я могу быть чьимъ­

нибудь другомъ, могу интересоваться, даже увлечься 
кѣмъ-нибудь, все же ты останешься моя един­
ственная, любимая всегда, неизмѣнно.

В. Злодѣйское утѣшеніе, да ты издѣваешься 
надо мной, а?

М. Охъ, опять вспыхнула, ракета, молнія! И 
хорошо же: можно думать, что ты кокетничаешь 
гнѣвомъ; право, я не видалъ женщины, которую 
бы гнѣвъ и слезы такъ красили. Знаешь, эта 
сцена напоминаетъ мнѣ тогъ незабвенный денъ... 
десять лѣтъ назадъ, помнишь? тогда мы тоже 
начали съ большой крупной размолвки, а по­
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томъ... Ахъ, Анна. Анна, мы съ тобой войны: за­
каленные въ бою, тѣмъ крѣпче нашъ союзъ, тѣмъ 
прочнѣй миръ, миръ полный, правда, скажи. Ну, 
улыбнись же. вѣдь миръ, да? (Вальянова слабо 
улыбается.) Сегодня въ семь часовъ мы увидим­
ся опять у тебя, можно?

3.) Григорій.

Г. (Марулеву). Господинъ Синявинъ желаютъ 
васъ видѣть.

М. Синявинъ, не перепуталъ ли ты?
Г. Нѣтъ, ужъ это вѣрно, они-съ.
М. Проси. (Григорій уходитъ.)

4) Марулевъ и Вальянова.

М. Итакъ рѣшено, я приду, разрѣшаешь? отвѣ­
чай, говори же скорѣе.

В Безсовѣстный, ты отнимаешь у меня всякую 
волю, какъ я тебя ненавижу. (Быстро идетъ въ 
контору, но на портѣ пріостанавливается и тво­
ритъ полушопотомъ). Приходи! ( Скрывается) .

5) Марулевъ и Синявинъ.

М. Флегонтъ Ермилычъ, вотъ сюрпризъ, от­
куда?

С. Снегъ на голову-съ, хе-хе-хе!
М. Нѣтъ, въ самомъ дѣлѣ, какими судьбами? 

такъ давно васъ нигдѣ не видно совсѣмъ запро­
пали, словно...

С. Скрозь землю провалился? хе-хе-хе... Въ родѣ 
того-съ, не провалился, а прикрѣпился къ пей, 
матушкѣ, точно; съ головой въ ноле ушелъ, я 
теперь полевая мышь-съ.

М. Вотъ что.

Т е а т р  а  л  ъ .
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С. И давно бы такъ-съ, то то мы съ молоду 
глупы, учить некому, а ежели бы тогда тепереш­
ній разумъ, не сталъ бы к городскія дѣла устро­
ивать, а прямо на лоно природы,—и что бы те­
перь было, у-у, я вамъ доложу-съ. Жалости стоитъ, 
сколько времени зря упущено.

М. Да вѣдь городскія дѣла вамъ были не въ 
убытокъ?

С. Кто говоритъ-съ, не въ убытокъ, конечно, 
только все не то, размаху того нѣтъ, а тутъ ширь, 
поэзия-съ.

М. Въ деревнѣ поэтомъ стали?
С. Въ общенія съ природой-съ постигъ ручья 

журчанье и птицъ щебетанье.
М. «Травъ прозябанье».
С. Все одно-съ.
М. У пасъ вѣдь было большое имѣнье, вы, ка­

жется, еще расширили ваши владѣнія?
С. Округлилъ-съ, прикупилъ кусочекъ, такъ, по 

случаю, молокососикъ путаный одинъ набежалъ. 
сосѣдъ мой; круто ему пришлось, а мнѣ къ ру- 
кѣ-съ.

М. И много у пасъ земли теперь?
С. Ничего, не пожалуюсь, жить можно: три­

надцать тысячъ десятинокъ, только всего-съ, но, 
между прочимъ, въ нашей округѣ считаюсь пер­
вымъ землевладѣльцемъ,—число нехорошее три­
надцать, ну, да въ такомъ разѣ и чортова дюжина 
не страшна-съ, хе-хе-хе.

м. Я думаю. И безвыѣздно живете въ деревнѣ?
С. Почти-съ. Прошлую зиму въ Петербургѣ про­

маячилъ, сынъ у меня тамъ въ университетѣ, а 
нынѣшней осенью заграницу прокатился. Въ Та­
рандтѣ мѣсяцъ прожилъ и по другимъ мѣстамъ, 
все приглядывался; есть чему тамъ поучиться, я 
вамъ скажу-съ, многое нужно будетъ у себя за­
вести. Вы какъ-съ, здоровьице ваше?
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М. Какъ видите, что мне дѣлается.
С. Вѣрно, молодцомъ-съ, да и годы ваши такіе, 

что дубокъ ровный, въ саномъ соку-съ. Жениться 
изволите слы шалъ.

М. Пока нѣтъ.
С. Слѣдуетъ, расчудесное дѣло-съ. Такъ, такъ-съ. 

Па Кременцовой па барышнѣ говорятъ.
М Предложеніи не дѣлалъ.
С. Напрасно, хорошихъ статей девица-съ. Па­

пенька ея покойный достойнѣйшій человѣкъ былъ 
на всю губернію гремѣлъ и состояніе оставилъ 
большое и чистенькое, по нынѣшнимъ временамъ 
на рѣдкость. Такъ, такъ, такъ. (Барабанитъ паль­
цами). Ну, дай Богъ совѣтъ да успѣхъ, самая 
вамъ теперь для этого пора-съ. хе-хе-хе. Въ свое 
время па счетъ успѣху и мы были не дураки-съ, 
да, были, но всякому фрукту свой сезонъ-съ. Намъ 
старикамъ, нуженъ теперь...

М. Вамъ то еще до старости, кажется, далеко.
С. Пятый десятокъ перекусываю, а, впрочемъ, 

ничего-съ, при случаѣ еще постоять за себя мо- 
жемъ, хе-хе-хе. только теперь не то па уме-съ.

М. Червь честолюбія засосалъ?
С. Есть грѣшокъ, сосетъ подъ ложечкой, вѣр- 

но-съ. И не для себя-съ, нѣтъ, для сына больше, 
одинъ онъ у меня, какъ зрачокъ въ глазу. Ну, и 
дока-же, л вамъ доложу, такая голова, что и-и! 
но юридическому факультету съ первой золотой 
медалью кончаетъ и сейчасъ на магистра, а по 
настоящему времени такой скоро вверхъ заберетъ, 
потому оцѣнятъ. Желательно мнѣ ему въ масть 
сыграть, положеніемъ заручиться.

М. Въ предсѣдатели земской управы попасть?
С. Вотъ-вотъ, дорого съ умнымъ человѣкомъ бе­

сѣду вести, съ двухъ словъ понимаетъ, такъ, такъ, 
такъ.. ( Барабанитъ пальцами).

М. Вы зачѣмъ же собственно теперь въ городѣ?
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С. Дѣлишки кое какія случились. Векселечки 
добрыхъ знакомыхъ по дорогѣ скупилъ и ваши-съ.

М. Въ моихъ то какой намъ интересъ, я чело­
вѣкъ не коммерческій.

С. Не скажите-съ, мы, коммерсанты, спой инте­
ресъ всегда найдемъ, не то что... воду пролитую 
постараемся собрать да въ дѣло пустить, а ваши 
векселя находка для насъ.

М. Да вы не шутите?
С. Какія шутки, извольте взглянуть, (Показы­

ваетъ) за шесть тысячекъ всѣ скупилъ-съ, вамъ 
то вѣдь много дороже стоили.

М. Натурально. А я думалъ, что они въ іеру­
салимскомъ вѣдомствѣ.

С. Были-съ, я вымѣнялъ не на деньги, нетъ, 
на п ш е н и ч к у , потому для насъ съ деньгами 
разставаться все равно, что съ душой, а пшенич- 
ненькіе, хе-хе-хе, вкуснѣе.

М. Я Флегонтъ Ермилычъ, вамъ прямо говорю 
платить не могу, у меня денегъ нѣтъ.

С. Знаю-съ, да срокъ то не за горами, озабо­
титься не мѣшаетъ. Во всякомъ разѣ, у пасъ есть 
тѣже деньги -  слово-съ.

М. Не могу сейчасъ и слова дать, все равно, 
не сдержу, не заплачу.

С. На что намъ вашъ платежъ, сейчасъ эти 
самые векселя мы можемъ на часточки, вотъ... 
(Выражают знакомъ.) Не такъ понять меня изво­
лили: я говорю, сила у васъ большая въ рукахъ 
слово печатное, да-съ; и какое значеніе ему те­
перь придаютъ, удивляться надо-съ.

М. Да, вотъ что; чего же вы хотите?
С. Не понимаете, чего хочу? статеекъ, батенька, 

статеекъ хорошенькихъ, какія вы писать умѣете, 
въ пользу мою, вотъ чего-съ.

М. Знаете, не совсѣмъ удобно: старое дѣло ва­
ше съ водопроводомъ всплыветъ, мнѣ могутъ по­
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ставить на видъ, упрекнуть въ лицеприятии, не­
хорошо, скандально.

С. Не всплыветъ-съ, утопленники только всплы­
ваютъ и тѣ не всегда. Восемь лѣтъ срокъ боль- 
шоп. а въ наше время все но рельсамъ катится 
и скоро забывается-съ.

М. Мнѣ, право, неловко, я тогда особенно гро­
милъ васъ.

С. II того больше-съ, вы теперь провинность 
свою искупать должны-съ.

М. Положимъ, но какъ мѣнять мнѣнія сами со­
гласитесь.

С. И очень просто-съ, тогда вы были ещ е вно- 
вѣ. горячи, не могли, какъ должно, обмозговать, 
а теперь взглянули на дѣло подъ другимъ уг- 
ломъ-съ, хе-хе-хе.

М. Что говорить вздоръ, какъ ни взглянуть, 
фактъ остается фактомъ, нѣтъ, нѣтъ, нельзя.

С. Какъ вамъ угодно-съ. Конечно, вамъ расчетъ 
весь на женитьбу, на приданое, понимаю-съ, по 
еще когда что-съ, поспеете-ли, не пришлось бы 
документикамъ ходъ дать, — сватовству заручка 
плохая выйдетъ. Въ такомъ разѣ нечего играть 
въ толкъ—не -толкъ, прошу извинить. (Припод­
нимается).

М. Постойте, тутъ еще... одно обстоятельство: 
паши противники поднимутъ лай...

С "Бубенцы"? не гукпугь-съ, будьте покойны, 
съ ними порѣшено, за самые пустяки, а вамъ я 
вѣдь вонъ какую сумму... Слѣдуетъ согласиться-съ. 
Впрочемъ, я своего добьюсь, въ проигрышѣ бу­
дете только—вы-съ. А что эта ведохватка въ про­
шлой моей репутаціи... Сущій вздоръ, право, вни­
манія не стоилъ, не всплыветъ-съ. Я ужъ доста­
точно камушковъ на дно бросилъ: и въ голодъ 
жертвы большія дѣлалъ, и на больницу, на цер­
ковь, на школы, должны чувствовать. А вы всѣ
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эти заслуги въ статейкахъ, да на видъ, да по­
чаще-съ. Выборы-то еще когда, а в ы  начинайте 
теперь, да по всякому поводу, за каждую, съ по­
зволенія сказать, тумбу, за каждый фонарь цѣп­
ляйтесь. Боже мой, да что же я вамъ говорю? 
ученаго учить только портить, хе-хе-хе. (П ауза) 
Такъ по рукамъ, ась?.

М. Погодите, дайте подумать, нельзя вдругъ, 
 сразу: па такое дѣло рѣшиться —не орѣхъ раску­
сить, (Ходитъ въ волненіи).

С. Пушекъ то достаточно солидный я вамъ на 
зубокъ кладу-съ, хе-хе-хе. Не понимаю, для чего 
себя тревожить, ни обиды, ни убыли никому отъ 
этого дѣла нетъ-съ.

М. Убыли... не понимаете, гдѣ вамъ понять! 
въ душѣ убыль, въ, собственной совѣсти ущербъ. 
(Ходитъ).

С. А. это другой разговоръ-съ. Ни чьей воли я 
насиловать не желаю-съ. (Встаетъ.) На дняхъ 
векселечкамъ срокъ, для меня покойнѣе ихъ оп­
ротестовать. Мое почтение-съ.

ІИ. Да погодите же, вамъ говорятъ.
С. Временемъ я не богачъ, не повѣрите, сколь­

ко у меня дѣлъ.
М. Все вотъ такихъ... добрыхъ, ха-ха-ха!
С. (вторитъ.) Ха-ха-ха, всякихъ, разныхъ-съ, 

да. Шутникъ вы, балагуръ, право. Что же, наду­
мались, согласны, гм?

М. Поневолѣ, если вы мнѣ ножъ къ горлу, ни­
чего не подѣлаешь... Только условіе: всѣ векселя 
сейчасъ а;е въ руки.

С. Не могу-съ, послѣ первой статейки обяза­
тельно, будьте благонадежны,

М. Это еще что, вѣдь вы же имѣете мое слово.
С. А вы мое, обоюдно-съ. Во всякомъ разѣ, за- 

стрѣльная статейка необходима для заручки моей 
кандидатуры, вродѣ какъ онтука па случай не- 
пасі’ыі-съ.
Театралъ № 142.
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М. Что жъ, вы нс вѣрите мне?
С. Какъ можно-съ, за кого вы меня принимать 

изволите, аіі-ай-ай!
М. Я съ завтрашняго же дня начну пѣть вамъ 

хвалебные гимны.
С. Тѣмъ лучше, вполнѣ благородно-съ, чувстви­

тельнѣйше благодаренъ. Завтра, за утреннимъ 
стаканомъ чая, я пробѣгу статейку,—въ коррек­
турѣ цензурованной, неиначе-съ. — а объ эту пору 
векселечки будутъ тутъ вотъ, у васъ на столѣ. 
Это также вѣрно-съ, какъ ночь послѣ дня. (Тре­
плетъ ею по плечу).

М. Чортъ знаетъ., что такое! кандидатура, ха! 
членъ парламента! и ловко же вы меня поддѣли!

С. Ошиблись словомъ, не поддѣлъ, выручилъ: 
польза взаимная, видимое дѣло-съ, прекрасно. 
Ну-съ, дай Богъ и напредки дружбу водить, де­
негъ не переводить... всякаго благополучія. Такъ 
завтра же?

М. Да вѣдь сказалъ ужъ. не сто разъ повто­
рять!

С. Лестно слышать еще разъ, лестно-съ А ужъ 
и хорошо же вы пишете, ловко умѣете очки 
втирать. Что говорить, даръ небесъ, талантъ-съ, 
капиталу стоитъ большого, да-съ. Такъ посочнѣе, 
позабористѣе. (Пишетъ въ вохдухе.) Добраго здо­
ровья. (Уходитъ).

6) Марулевъ (одинъ).

Экая скотина, ловкачъ, мазурикъ, въ свое вре­
мя городъ ограбилъ, а теперь въ какую силу во­
шелъ! Какъ подло слагается жизнь: одному мил­
ліоны. а тутъ... за какія-нибудь жалкія тысячи 
изволь обѣлять завѣдомаго мошенника; нѣтъ въ 
мірѣ равновѣсія, нетъ. Все же эти гнусные век­
селя мне какъ камень съ души! (Входитъ Зоя.)
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М. Вы! вотъ и свѣтло, и легко, и радостно, вся 
тяжесть свалялась.

3. У васъ были непріятности?
М. Какой же общественный дѣятель, тѣмъ бо­

лѣе, газетный издатель, обходится безъ нихъ: онѣ 
преслѣдуютъ его, стерегутъ ревниво. Если-бъ вы 
знали, мой добрый другъ, какъ не легка эта упря­
жка. Газетный издатель долженъ имѣть мудрость 
змія, мужество полководца, осторожность дипло­
мата...

3. Нѣтъ, нѣтъ, только не дипломата, дипломаты 
не искренни, а въ вашемъ дѣлѣ искренность не­
обходима.

М. Нельзя безъ дипломатіи: вы не знаете, какъ 
искусно надо лавировать, умѣть согласовать и 
вкусы публики, и требованія времени, и личные 
интересы...

3. Въ общественномъ дѣлѣ нѣтъ личныхъ инте­
ресовъ. личность исчезаетъ въ общемъ, это-то и 
хорошо, и завлекательно: личный интересъ—скука, 
однообразіе. Зачѣмъ лавировать, вы должны имѣть 
свое строго выработанное убѣжденіе, хорошее, ко­
нечно. честное, и проводить его. Какое вамъ дѣло 
до вкусовъ публики, вы вожатый, руководитель: 
она должна слѣдовать за вами.

М. Какъ просто и легко вы рѣш аетесь  теоріи, 
пожалуй, вы правы, но жизненныя условія...

3. Знаю, раньше знаю, что вы скажете, и буду 
спорить, но вѣдь это заведетъ насъ далеко, а я 
тороплюсь, надо потолковать о нашемъ общемъ 
дѣлѣ. Что же, набросали вы планъ, составили 
программу? Помните, сотрудники пашей деревен­
ской газеты должны быть непремѣнно деревенскіе 
жители: интересы деревин имъ ближе и знако­
мѣе. Мнѣ уже прислали нѣсколько статеекъ, очень

 



36 Т е а т р а л ъ .

дѣльныхъ, очень любопытныхъ. Дли первыхъ но­
меровъ пашей газетки итого матеріалу почти до­
вольно. Я уже теперь радуюсь, какъ будетъ хо­
рошо. это оживитъ край, всѣ начнутъ перекли­
каться другъ съ другомъ,—можетъ, явятся новые 
таланты. А сколько разнообразія это внесетъ въ 
деревенскую жизнь, отлично! Но съ вами что-то 
неладно, вы разсѣянны, вы совсѣмъ не слушаете 
меня.

М. Полноте, какъ можно, продолжайте, пожа­
луйста.

3. Подписную дѣну назначьте какъ можно де­
шевле, чтобъ каждому было доступно. Главное, 
начинайте скорѣе: у меня такой характеръ, рѣ­
шено —кончено, откладывать нельзя. Опять заду­
мались? Нѣтъ, положительно, вы не въ себѣ, бѣд­
ненькій, кто васъ такъ огорчилъ? (Смеется.)

М. Какъ мило вы это сказали; захочешь почаще 
получать огорченія, чтобъ только видѣть такое, 
очаровательное участіе. (Цѣлуетъ руку.)

3. Право, о чемъ вы думаете?
М. Дитя, я смѣю васъ такъ назвать, я старикъ 

въ сравненіи съ вами.
3. Старикъ, вы?
М. Не но годамъ, положимъ, но я умудренъ 

опытомъ, я травленый волкъ, и тамъ, гдѣ вамъ 
все кажется свободно в привольно, мнѣ чудятся 
капканы, силки мерещатся.

3. Ничего не понимаю.
М. Понят легко: вы молоды, хороши, отзыв­

чивы, въ житейской лоттерее вы представляете 
завидный призъ, добиваться его будутъ многіе. 
И вотъ въ одинъ скверный день явится баловень 
фортуны, счастливый избранникъ—мужъ; онъ съ 
ироніей отнесется къ вашему предпріятію, меня, 
вашего сотрудника, слугу покорнаго, вышвырнетъ 
за бортъ, а наше общее дѣло оставитъ за фла­
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гомъ, и конецъ пѣсенкѣ. поневоле задумаешься.
3. Ноже, но вѣдь я не выйду замужъ.
М. Вы дали обѣтъ безбрачія?
3. Не то... я не собираюсь... я хочу сказать, 

не выйду за человѣка, съ которымъ у меня не 
будетъ ничего общаго.

М. Не говорите, судьба коварна, она часто под­
тасовываетъ факты.

3. Ахъ, нѣтъ же, нѣтъ, никогда, ни за что!
М. Простите, и. кажется, напугалъ васъ, но 

вѣдь это только предположеніе, а мало-ли ихъ! 
Напримѣръ, смѣшно сказать, (искусственна смѣет­
ся) въ обществѣ почему-то ходятъ настойчивые 
слухи, будто мы съ вами помолвлены.

3. Да-а?
М. Какже, не дальше, какъ сегодня, два посѣ­

тителя совершенно различнаго положенія уси­
ленн о меня поздравляли.

3. Такъ объ этомъ говорятъ! но почему-же?
М. Кто знаетъ, можетъ, я самъ неосторожнымъ 

жестомъ, взглядомъ, выдалъ себя, невольно обна­
ружилъ свои чувства. Мон учащенные визиты  къ 
вамъ... наконецъ, вы сами дѣлаете мнѣ честь бы­
вать здѣсь, у меня, все это даетъ поводъ...

3. (очень смущенно)- Правда, я объ этомъ не 
подумала...

М. Развѣ вы раскаиваетесь, это было бы ужас­
но! Дорогая моя, гласъ народа—гласъ мудрости, 
не лучше ли намъ послѣдовать этому разумному 
внушенію, тогда... тогда прочь толки, довольная 
публика станетъ апплодировать своей собствен­
ной догадливости. Зачѣмъ намъ медлить, мы знаемъ 
другъ друга не одинъ день; мое чувство вы уга­
дали давно, а вы... мне казалось, вамъ тоже я 
несовсемъ... несовсѣмъ противенъ, да? (Беретъ ее 
за руку.) Вы молчите, неужели... неужели я  ошиб­
ся? Скажите, Зоя, милая...
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3. Не спрашивайте, вы видите... ахъ. вы же 
знаете, что мы... что у насъ много общаго.

М. О, моя прелесть! (Цѣлуетъ руки.)

3 а н а в е  с ъ.

ДѢЙСТВІЕ ТРЕТЬЕ,
Декорація шорою дѣйствія.

1) Григорій (убираетъ на письменномъ столѣ, по­
томъ беретъ газету). Ишь, подлые «Бубенцы», чего 
тутъ вчера опять набубнили, читать тошно. Эхъ, 
пустолочь, дурни, не донять вамъ насъ, не стра­
шно, наплевать. Погодите, вернется Тулушевъ, 
онъ вамъ задастъ перцу, не прочихаетесь. У-у, 
чортова простыня, тобой только полы вытирать. 
(Ожесточенно комкаетъ газету и швыряетъ въ ка­
минъ.)

2 )  Григорій и Тулушевъ.

Г. Батюшка, Михаилъ Арсеньевичъ, пріѣхали, 
Господи, вотъ благодать.

Т. (выходя изъ конторы). Будто?
Г. Еще бы, безъ хозяина товаръ сирота; такъ 

и газета, что мы безъ васъ, что за порядки!
Т. Безъ меня некому дѣла дѣлать?
Г. Да кому-жъ; сами знаете, Валеріанъ Сергѣ­

евичъ работникъ какой, псе съ прохладой, когда- 
когда статью пуститъ,, и хо; шо, слова нѣтъ, съ 
трескомъ, съ большимъ, а все не тотъ коленкоръ, 
съ вами не сравнится, гдѣ-жъ! вѣдь ваше перо... 
что ужъ, сладость одна, читаешь, облизываешься.

Т. Безъ пересолу, Григорій, смотри, попер­
хнешься. (Смѣется.)

Г. Никакого пересолу, правду говорю. У васъ
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всякое слово бисеръ, и просто, кажется, ребенку 
малому понятно, а занозисто, прямо ошпариваетъ. 
Публика тоже не дура, понимаетъ, какъ вашего 
фельетону нѣтъ, и продажи розничной не бываетъ: 
безъ васъ потъ на эстолько наторговали, одна 
слеза.

Т. Ну, хорошо, хорошо, теперь наверстаемъ.
Г. Главное, проберите вы хорошенько этихъ 

иродовъ, «Бубенцовъ», одолѣли проклятые. Прежде 
еще туда сюда, а какъ эта переметная сума, Ку­
раевъ къ нимъ затесался, прямо житья намъ нѣтъ. 
Изволили читать послѣдніе номера?

Т. Какое, я  вѣдь, братъ, сидѣлъ въ такой тру­
щобѣ, куда почта-то два раза въ недѣлю прихо­
дитъ: послѣднихъ газетъ и писемъ такъ и не 
дождался.

Г. Псс... глушь, деревня темная, извѣстно. Такъ 
ужъ вы, сударь, пожалуйста, теперь...

Т. Ладно, ладно, постоимъ за себя. (Входитъ 
Марулевъ.)

3) Марулевъ.

М. (выходя изъ передней). Наконецъ, ты вернулся, 
очень радъ. (Обнимается, Григорій уходитъ.)

Т. Усталъ страшно, извелся на работѣ, за то 
массу интереснаго матеріалу добылъ, надолго хва­
титъ, ну, да объ этомъ послѣ. Какъ у насъ тутъ?

М. Безъ тебя, какъ безъ рукъ, голова кругомъ... 
и по редакціи, и личныя дѣла.

Т. Что же они, твои личныя дѣла?
М. И не спрашивай.
Т. Плохо?
М. Да, братъ Мишо, такъ-то плохо, что со- 

в сѣмъ скверно.
Т. Почему?
М. Векселя одолѣли, они наростаютъ съ каждымъ 

днемъ, давятъ, я начинаю проклинать судьбу.
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Т. Это прямо неблагодарно: здраво разсуждая, 
ты ея баловень: имѣешь вѣсъ и значеніе въ об­
ществѣ. дѣло поставлено и идетъ прекрасно, жен­
щины къ тебѣ льнутъ, какого же еще, съ позво­
ленія сказать, рожна?

М. Денегъ, Мишо, денегъ и денегъ.
Т. Да ты глотаешь ихъ. что-ли? Помилуй, газета 

даетъ солидный доходъ, а ты вѣчно но маковку 
въ долгу, просто возмутительно! воля твоя, я от­
казываюсь понимать.

М. А развѣ я понимаю? Вѣроятно, въ наше 
время всевозможныхъ бациллъ, бактерій, микро­
бом. въ воздухѣ носится бацилла мотовства, она 
меня и уязвила.

Т. Не клевещи на время, эта бацилла всегда 
существовала. Удивляюсь, какъ ты. человѣкъ все- 
таки разумный, не можешь отнестись къ себѣ 
критически.

М. Легко сказать, вся суть въ отсутствіи вы­
держки, въ извѣстной закваскѣ, тутъ сама судьба 
ничего не подѣлаетъ. А ты правъ, судьба, дѣй­
ствительно. милостива ко мнѣ: вѣдь десять лѣтъ 
назадъ, я, молодой повѣса, потомокъ значитель­
наго, но вывѣтрившагося рода, силою обстоя­
тельствъ попалъ сюда съ остатками родительскаго 
наследия, не зная, къ чему приложить способность. 
Ты подалъ мысль основать газету, успѣхъ прев­
зошелъ всѣ ожиданія, этимъ, конечно, я обязанъ 
тебѣ, твоему умѣнью вести дѣло. Съ каждымъ го­
домъ число подписчиковъ росло, увеличивалось, 
доходы прибывали, а, между тѣмъ... summa summa

 я голъ, какъ соколъ.
Т. Кого, же туп. винить?
М. Кто-жъ знаетъ, преемственность, надо пола­

гать. Суть въ томъ, что рода. Марулевыхъ- не хле­
бала лицей лаптемъ. "по одежкѣ протягивать ножки 
ж было девизомъ моихъ предком,, а потому, въ
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силу преемственности. въ лицѣ твоего покорнаго 
слуги, получилась широкая натура,— въ этомъ 
мой приговоръ и мое оправданіе. Въ самомъ дѣлѣ, 
не могу же я разграфить мои потребности, какъ 
какой нибудь канцелярскій писецъ: понедѣль­
никъ— селедка и водка, вторникъ—щи съ соло­
ниной и квасъ, середа—селянка и чай. четвергъ— 
баранина, Груша-бѣлошвейка, пиво... пятница... да 
нѣтъ, не марулевская это ариѳметика.

Т. Не говори вздору, не рисуйся, вѣдь мы одни. 
Ты можешь носить въ себѣ задатки великихъ до­
бродѣтелей или великихъ пороковъ и поступать, 
сообразно съ ними, по отношенію къ себѣ,—это 
твое дѣло, въ твою личную жизнь я не мѣшаюсь, 
хотя и не одобряю: но по отношенію къ. газетѣ, 
ты долженъ быть безукоризненъ: я не потерплю, 
чтобъ результатъ моихъ десятилѣтнихъ усилій по­
летѣлъ къ чорту. Мы достигли того, что газета 
пользуется уваженіемъ не только въ нашемъ краѣ, 
по и вообще: мы работали добросовѣстно, честно, 
имѣя въ виду не одну наживу, но и общую пользу, 
да. Насъ оцѣнили, ты нс долженъ этого забывать, 
ты не имѣешь права скомпрометировать патъ  
органъ какой-нибудь двусмысленной выходкой.

М. (смущенно)- Да нѣтъ, развѣ я?... я, кажется, 
не подавалъ повода...

Т. Пока нѣтъ, по вѣчное безденежье можетъ 
натолкнуть тебя на какой-нибудь некрасивый по­
ступокъ. заставить пойти на компромиссъ, мало 
ли что. почемъ я знаю. И если ты... (Входитъ 
Завиляевъ.)

4) Завиляевъ

3. (Тулушеву). Вернулись, очень пріятно. Везъ 
васъ какъ-то вяло работается; боязно, знаете, безъ 
предстателя, все думаете, не было бы откуда ре-
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приманду, не получить бы по загривку, хи-хи-хи, 
заступиться некому.

Т. Вамъ, конечно, удобнѣе, чтобъ за васъ дру­
гіе отдѣлывались своимъ загривкомъ. А вашъ до­
стойный другъ, говорятъ, отличается.

3. Кураевъ? что же такое, а? это интересно.
Т. Сами знаете. «Бубенцы» всегда считались 

сомнительнымъ органомъ, а съ тѣхъ порт,, какъ 
онъ тамъ орудуетъ, газета просто сплошной пас­
квиль. правда?

3. Похоже на то.
Т. Да-съ, благодаря такимъ господамъ, какъ 

вашъ пріятель и ему подобнымъ, «газетный дѣ­
ятель» сдѣлалось ругательнымъ словомъ; они язва 
корпораціи, это та ничтожная моль, которая оди­
наково безсмысленно точитъ все, что ни попа­
дется. Увидитесь, передайте ему, чтобъ онъ былъ 
сдержаннѣе.

3. Его прямо вздуть слѣдуетъ, онъ иногда слиш­
комъ себѣ позволяетъ.

Т. О, дружба, это ты! ха, ха, ха!
3. Чтожъ. я только за справедливость, по­

тому...
М. Господа, мнѣ надо побывать въ типографіи, 

я скоро назадъ, до свиданія. (Уходитъ.)

5) Тулушевъ и Завиляевъ.

Т. Что у васъ тамъ?
3. (подавая рукопись). Отчетъ о концертѣ ПѢв­

цова и проводы его. Я вамъ скажу, трогательно 
было видѣть,—всѣ еврейскія дамы обливали ар­
тиста слезами. А жена Эзельштейна, говорятъ, 
брилліанты свои обратила въ подношенія, хи-хи- 
хи, занимательно очень.

Т. Для васъ, можетъ быть, не для меня. Нѣтъ 
ли новостей посущественнѣе?

3. Самая свѣженькая...
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С. (Тулушеву). Михаилу Арсентичу! Съ пріѣз­
домъ васъ! (Кланяется.)

Т. Благодарствуйте. Присядьте, что скажете?
С. Но дѣлу я къ вамъ, по кляузному. (Заме - 

чая Завиляева.) А, господинъ Завиляемъ, все ли 
въ добромъ?

3. (сухо). Здравствуйте. (Хочетъ идти.)
С. Нѣтъ, постой! Коли мнѣ такая линія вышла, 

что я тебя утрафилъ, ты не уходи, повремени 
маленечко, тутъ. мы и разберемся.

3. Какія у насъ могутъ быть разбирательства, 
мнѣ надо Идти по дѣлу. (Дѣлаетъ движеніе )

С. (удерживая ею). Да ты не торопись, базаръ 
еще не отошелъ, успѣешь всѣ новости огрести. 
Дѣла тоже! знаемъ, сплетки однѣ.

Т. Вы знакомы?
С. Какже, удостоенъ. Не то, что л, а... нака­

занье мнѣ наслано: наследнике у меня фамиліи, 
сынъ значить, такъ, непутящій,—одно слово, ко­
ли его чорту отдать, возворотитъ, вотъ какой ко­
зырь, хоша и въ рояльномъ былъ, вытурили, од- 
наче,—такъ онъ, шематонъ то мой, съ такими 
вотъ все и путается. Одна у нихъ музыка: по 
танцилясамъ да по Шатонамъ, за арфянками да 
за актерками, какъ борзые за зайцами, ну и—ску­
пились. Бывалъ у насъ господинъ Завиляевъ не 
разъ и не два. какже, ну... между прочимъ, и 
отблагодарилъ...

Т. Что же такое вышло?
С. А то вышло: домишко мнѣ отъ родителя 

оставленъ, ледащій, такъ вродѣ какъ хлигерь у 
меня во дворѣ, сродственница тамъ женина про­
живала: и страховать бы его не слѣдъ, вся цѣна 
ему грошъ, одначе, застраховалъ, потому подѣ мо­
да. И сгори онъ, судырь ты мой. что-жъ, л тутъ
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при чемъ, Божье произволеніе... а господинъ За- 
виляевъ пашквиль на меня, будто и спалилъ, да 
стихами, да лоботряса моего от, трактиръ зама- 
нулъ—читать! Вотъ , говорить, какъ тятеньку 
твоего въ газетѣ пропечатаю, гляди.

3. Что вы сочиняете, вашъ сынъ спьяну вы­
думалъ.

С. Ну, нѣтъ, плохи выдумки, да и не пьянъ, 
тверезъ, вовсе тверезъ, ни въ одномъ глазу. При­
бѣгаетъ шалый, какъ есть,—хошь и безпутникъ. 
а срамоты на свою фа лилію тоже не хочетъ, из­
вѣстно. Папаша, говоритъ, я ему сотельную су­
лилъ, штобы не печатать, меньше, какъ па трехъ- 
стахъ не мирится. Ахъ. ты, говорю, собачья 
шерсть, оченно просто родительскими сотелины­
ми швыряешь, самъ наживи.

3. Да что онъ вретъ... вы вѣрите...
С. Не вретъ, вѣрно. Самъ, говорю, наживи: 

вы, говоритъ, папаша, при вашей скаредности 
понятиевъ не имѣете: человѣкъ онъ точно не ка­
питальный, окромя, что семейный, какъ ни какъ 
долженъ свой хлѣбъ промыслить. Семейный! ста­
ло быть, выходи на дорогу, хватай всякаго за 
шиворотъ, все одно. Ну, да полкъ его зарѣжь, 
сотня куда не шла, пущай пользуется, и впрямь, 
може, ребятишкамъ тамъ что, либо супружницѣ 
своей лишнюю фанборку нашьетъ. А, главная 
причина, хозяйка моя воетъ; теперь, говоритъ, 
Тарасъ Терентьичъ. какъ размарлютъ тебя газе­
ты, дѣти родные уважать перестанутъ. Признаться, 
долбанулъ ее миленько: какъ, чтобъ мое дите да 
меня не уважило, да ежели и при этомъ чистъ , 
какъ стеклышко! Диви Господи, и впрямь: нешто 
я мошенникъ какой: извѣстенъ довольно и вамъ, 
сколько Годовъ и дрова, и по плотницкой части, 
ни я когда не докладъ, ни я работу на шаро­
мыжку спаскудилъ, сами знаете.



Т. Какже, какже, я всегда вамъ вполнѣ довѣ­
рялъ.

С. То-то и оно, и другіе прочіе. Опять же. до­
мишко родитель сямъ строилъ, покойница ма­
менька сколько можетъ однихъ таракановъ въ 
Фундаментъ всыпала, для благополучія, такъ нетто 
я  посягну, тоже, чай, крестъ па вороту есть. (За­
виляеву). А вы такъ то облыжно...

3. Да убирайтесь, что вы ко мне пристали; 
вашъ сынъ дуракъ, онъ все перевралъ.

С. Дуракъ то онъ точно, что съ такими вя­
жется, одначе, надоумилъ сходить поди ледахтора 
поспрошать. Что за шутъ? спрашиваю,—это. го­
воритъ, въ газетѣ, вродѣ, какъ хозяинъ на фаб­
рикѣ, безъ него ничего подѣлать не смѣютъ. Кто 
такой? Тулушевъ Михайло Арсентичъ. Тутъ у 
меня отлегло, потому знаю, человѣкъ съ поня­
тіемъ и душевный, безобразія не попуститъ,— 
правильно в разсуждаю?

Т. Разумѣется. Я у дивляюсь только, какъ госпо­
динъ Завиляевъ могъ допустить, какъ позволилъ 
себе.

3. Ничего я не дозволялъ, не допускалъ. Го­
ворю, вздоръ, клевета, охота вѣрить.

С. Какже. Михайло Арсентичъ, опаски, значитъ, 
не будетъ никакой?

Т. Да нѣтъ же, пѣтъ, будьте совершенно по­
койны.

С. И. платить не нужно?
Т. Еще бы, сохрани Боже, что вы!
С. (Завиляеву). Ну, братъ, незадача тебѣ, про- 

тянпалъ свое счастье, на себя пеняй, не хотѣлъ 
радужной, теперь и зелененькой не увидишь.

3. Да какъ ты смѣешь со мной такъ разгова­
ривать, мужланъ, невѣжа! А своему олуху скажи, 
что я такъ не оставлю, я... я его проучу! (Исче­
заетъ.)

Путемъ слова. 45
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С. (вследъ). Звони дальше! Такъ ужъ я безъ 
сумленья буду, не попустите какого безобразія.

Т. Говорю вамъ, будьте покойны.
С. За безпокойство не обезсудьте. (Кланяется. 

затѣмъ на ходу, въ сторону Завиляева). Поди-жъ 
ты. каялись, и образованный, а совѣсть то, со­
вѣсть какая щелявая: грѣхъ одинъ! (Уходитъ.)

Т. Какая грязь! (Входитъ Григорій съ газетой.)
Г. Извольте, «Бубенцы» сегодняшніе! (Тулу- 

шевъ беретъ газету и читаетъ. Марулевъ входитъ 
и садится къ своему столу. Григорій уходитъ.)

7) Тулушевъ и Марулевъ.

Т. (Вскакивая). Ахъ, негодяи! Слушай: «Сомни­
тельныя продѣлка нашего бывшаго городского 
воротилы господина Синявина въ свое время ни 
для кого не составляли тайны, и наши обыватели 
вздохнули свободно, когда этотъ почтенный дѣя­
тель перенесъ свою эксплоатацію въ деревню: за­
то послѣдняя сильно застонала подъ его мягкимъ 
давленіемъ, особенно, когда добрая половина ок­
рестныхъ землевладѣльцевъ очутилась въ ловко 
сотканной имъ паутинкѣ Конечно, всѣ честно­
мыелящіе люди давно оцѣпили по достоинству 
плодотворную дѣятельность сего доблестнаго мужа: 
одна только "Стрѣла", прежде громившая его, 
теперь почему то видитъ все въ розовомъ цвѣтѣ 
и день за днемъ шлетъ восторженные диѳирамбы 
по адресу золотого тельца или дѣльца, въ дан­
номъ случаѣ, одно и тоже. Интересно, во что 
обошелся господину Синявину дружественный 
ѳиміамъ «Стрѣлы». И это правда, ты писалъ, да?

М. Да... я...
Т. Когда?
М. Въ... въ послѣднихъ номерахъ какъ то...
Т. Ты стахъ восхвалять паука, людоглота, и 

онъ тебѣ заплатилъ... ты взялъ, взялъ, говори. .
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М. Н-н-у... взялъ... что кричишь! Не я одинъ, 
со всякимъ можетъ случиться, вспомни Панам- 
ское дѣло, вся пресса...

Т. Молчи, развѣ это оправданіе? позоръ!
М. Что кипятишься, пусти, лацканъ оборвешь. 

Ахъ, подлые "Бубенцы"! Синявинъ имъ тоже 
заплатилъ, а они...

Т. Заплатилъ, видно мало! И ты на одну то­
ску съ ними, гадость какая , какъ ты низокъ! Да 
вѣдь ты опозорилъ газету, газету загрязнилъ; по­
нимаешь. вѣдь она не единица, не ты одинъ, а 
нечто общее коллективное; ты запятналъ всѣхъ 
порядочныхъ сотрудниковъ, вѣдь совѣстно уча­
ствовать въ продажномъ органѣ. А, поди ты, ты 
не товарищъ мнѣ, твое мѣсто съ Кураевыми и 
Завиляевыми!

М. Зачѣмъ такъ рѣзко, я привыкъ, чтобъ со 
мной обращались безъ этой грубости, которая 
оставляетъ такой скверный осадокъ въ душѣ.

Т. Ты, очевидно, думаешь, что одинъ имѣешь 
право на существованіе, все прочее для тебя де­
корація—не больше, поэтому можешь позволять 
себѣ большія и маленькія мерзости, а остальные 
должны дѣлать милое лицо и улыбаться.

М. Вовсе нѣтъ. Хорошо тебѣ громить, а по­
ставъ. себя въ такое же безвыходное положеніе.

Т. Знаю я это безвыходное положеніе, Мурка 
какая-нибудь...

М. И вовсе не Мурка. Мурка удалилась подъ 
сѣнь израиля, банкиръ Эзельштейнъ ее пригрѣлъ; 
нѣтъ, хуже Мурки: долгъ чести, карточный долгъ. 
Знаешь, неловко, скандально... мерзко...

Т. Долгъ чести! какъ все превратно: одинъ 
долгъ уплатить, чтобъ взвалить на совѣсть дру­
гой, гораздо большій.— какая , подумаешь, нрав­
ственность растяжимая! Молчи лучше, ты за­
трагиваешь самое больное мѣсто во мнѣ. Ты еще
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въ школѣ былъ общимъ любимцемъ, гордостью 
товарищей, вспомни, сколько надеждъ возлага­
лось на тебя . как ю  роль пророчили тебѣ въ дѣлѣ 
прогресса, и все, все погибло въ бездонной про­
пасти твоего легкомыслія. Говорятъ, тяжело убѣ­
диться въ измѣнѣ любимой женщины, не гораздо 
ли больнее разочароваться въ другѣ, не знаю. Ну. 
мои счеты съ тобой кончены, а тебѣ больше не 
сотрудникъ, не редакторъ, я ухожу.

М. Нѣтъ, ты итого не сдѣлаешь, подумай, ко­
нецъ года, самый разгаръ подписки, просто за­
рѣзъ!

Т. Я не обязанъ принимать во вниманіе твои 
интересы, и спасаю свою репутацію.

М. Да, но слишкомъ жестоко, слишкомъ, за 
одну ошибку, за одну... невольную. И все этотъ 
негодяй Синявинъ, чортъ его дери, узналъ, что 
мнѣ круто, скупилъ мои векселя, пріѣхалъ, на­
чалъ елесить, упросилъ, умаслилъ, и я... я не 
устоялъ. Ну, Мишо, ну, друга, я тебя прошу, по­
ложи гнѣвъ на милость, зарокъ даю, никогда, ни 
при какихъ обстоятельствахъ... Ну, голубчикъ, во 
имя прошлаго... дай мнѣ хоть извернуться, пере­
дохнуть немного... Да смилуйся же... фу, ты, Боже, 
наконецъ, не въ ногахъ же мнѣ у тебя валяться, 
не лбомъ выстукивать твое прощение!

Т. Эхъ, Валеріанъ Сергѣевичъ, ты съ голово­
кружительной быстротой по наклонной плоскости 
летишь прямо въ тину, и. если грузно въ нее 
шлепнешься, не мнѣ тебя вытащить, прощай! 
(  Уходитъ.)

З а н а в ѣ с ъ .
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Де й с т в и е  ЧЕТВЕРТОЕ.
Кабинетъ Вальяновой убранный въ строгомъ стилѣ, 
Нѣсколько хорошихъ гравюръ, бюсты знаменитых 
писателей, жардиньерки съ цвѣтами, письменный 
столъ. Две двери: входная и направо во внутрен­
нія комнаты. Вальянова пишетъ.

1) Вальянова и Марулевъ.

М. (Входя). Нотъ какъ углублена, и вторженія 
моего не слышишь, не узнаешь знакомыхъ шаговъ?

В. Не мудрено, я отвыкла ихъ различать. Здрав-
с т в у й .

М. Здравствуй, мой другъ, зашелъ узнать о 
твоемъ здоровьѣ. Ну. какъ ты?

В. Какъ всегда. Ты зашелъ узнать о моемъ 
здоровьѣ—мило. Какая, подумаешь, трогательная 
заботливость, ха-ха-ха;

М. Что за топъ, къ чему иронія!
8 Еще бы. я не видала тебя цѣлую вѣчность.
М. Правда, я-таки давно... Не повѣришь, страш­

но занятъ, столько накопилось дѣлъ по редак­
ціи и личныхъ.

В. Личныхъ болѣе всего, самыхъ неотложныхъ, 
сердечныхъ.

М. Ты опять все также, неизмѣнно.
В Да. я неизмѣнна, и въ этомъ мое наказаніе.
М. Ты говоришь загадками, при чемъ туп, на­

казаніе?
В. Потому что я неизмѣнно, постоянно тебя 

люблю и прощаю всѣ твои безобразія, а ты поль­
зуешься этимъ. Въ продолженіе десяти лѣтъ сколь 
ко было такихъ неотложныхъ дѣлъ, когда ты про­
падалъ па цѣлые мѣсяцы. Всѣ эти Лотти, Мурки. 
Жюстины и прочія... ахъ, вспомнить гадко!
Т е а т р а л  №  1 4 2 . 4
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М. У тебя невозможный характеръ.
В. Отвратительный, конечно, не разъ слышала.
М Нѣтъ, право, ты слишкомъ... слишкомъ яз­

вительна. Ты не сдѣлаешь грубой тривіальной 
сцены, но вѣчно донимаешь этими шпильками, 
этими булавочными уколами, которые больнѣе 
всякихъ стрѣлъ. Если ты не была со мной сча­
стлива, то и мнѣ жилось не сладко, надо говорить 
правду. Намъ слѣдуетъ, наконецъ, понять слѣ­
дуетъ...

В. Разойтись... потому что ты хочешь жениться.
М. Какъ?!
В. Ты вѣдь пришелъ только за тѣмъ, чтобъ 

мнѣ это объявить.
М. Развѣ ты...
В. Развѣ неправда? Ты женишься па Зоѣ Кре- 

менцовой.
М Кто тебѣ сказалъ?
В. Сердце, Я чувствую, съ минуты на минуту 

жду этого.
М. И ты не препятствуешь, дорогая, сколько 

великодушія, я преклоняюсь предъ тобой.
В. Препятствовать... Въ былые годы я бы бо­

ролась, я помѣшала бы непремѣнно, по теперь... 
теперь я слишкомъ устала, измучена, у меня 
нѣтъ силъ на борьбу. И потомъ... прямо вліять 
на Зою—подливать масла въ огонь, а па под­
польную интригу я  не могу пойти, неспособна.

М. Попятно, это недостойно тебя.
В. Я переломила себя, отошла въ сторону, пе­

рестала даже бывать у Зон, чтобъ не видѣть не 
слышать, не знать.

М. Сколько такту, какая высокая деликатность! 
ты чудная женщина. (Цѣлуетъ руку)-

В. Затѣмъ мне думалось... стыдно сознаться... 
все еще была... была тѣнь надежды, что можетъ 
быть въ тебѣ заговорить. совѣсть, ты одумаешься,
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вернешься. Но сейчасъ я смотрю и чувствую, что 
мнѣ не удержать тебя, ты ускользаешь, ты же­
нишься, это только вопросъ времени, правда?

М. Я и не отрицаю.
В. Но какъ же ты фальшивъ: скрытничалъ, при­

отворялся, втихомолку устраивалъ свои дѣла, а 
мне ни слова: не подготовилъ, не намекнулъ даже, 
ударъ сразу вѣрнѣе, конечно. И по дѣломъ, за­
чѣмъ любила самоотверженно, вѣрила, развѣ съ 
этимъ считаются; когда женщина надоѣстъ, ее 
бросаютъ, какъ изношенную перчатку.

М. Успокойся.
В. Я спокойна. Не бойтесь, киснуть и распу­

скаться не стану, пи слезъ, ни сценъ не увиди­
те. Зою жаль, она обманывается: тебе нужны ея 
молодость, чистота, можетъ быть, средства.

М. Я готовъ... убить тебя за такія слова.
В. Убей, хуже не сдѣлаешь.
М. Анна, слушай, милая, ты не думаешь того, 

что говоришь, не считаешь меня такимъ гадкимъ, 
ты  возмущена, оскорблена, тебѣ хочется сердце 
сорвать, вѣрно. Анна? (Беретъ ее за руку).

В. Ахъ, ничего я  не знаю!
М. Ты хорошій человѣкъ, чуткій, ты все пой­

мешь. Слушай, надо примириться съ фактомъ, взгля­
нуть на дѣло здраво. Ты сама говорила, если 
мы когда нибудь разстанемся, то непремѣнно 
друзьями, — зачѣмъ же рѣзкія выходки, колкія 
слова?

В. Не всегда легко справляться съ собою.
М. Справься. Согласись, мы надоѣли другъ 

другу.
В. Говори за себя.
М. И за тебя.. За тебя особенно. Ты не хо­

чешь поступиться мной просто изъ упрямства, 
изъ сопротивленія, а въ сущности я тебѣ давно 
надоѣлъ, надоѣли эти вѣчныя муки, тревоги, рев­
ность. мало ли что.



В. Какое тебѣ дѣло, если ото наполняло мнѣ 
жизнь.

М. Сомнѣваюсь. И притомъ, видишь ли: не 
надо ни въ чемъ допускать застоя, необходимо 
постоянно обновляться въ идеѣ, въ дѣлѣ, въ чув­
ствѣ... Обновляясь, человѣкъ молодѣетъ, дѣлается. 
хотя временно, лучше, чище, пробуждаются забы­
тыя стремленія, порывы...

В. Я знаю, ты мастеръ говорить громкія фразы.
М Не Фразы. Анна, нѣтъ. Да, я могу ошибать­

ся. преувеличиваю, идеализирую. — все, что хо­
чешь. по все таки я переживаю извѣстный подт­
емъ духа. Ты не понимаешь моего настроеніи, а 
настроеніе все.

В. Ясно, ты ужъ сдѣлалъ предложеніе?
М. Ты угадала.
В. И... 
М. И. получилъ согласіе ея и бабушки.
В. Получилъ, добился, поставилъ на своемъ! 

Поздравляю, ха-ха-ха, счастливецъ, удача вездѣ.  
всегда. Женишься... но вѣдь мало взять женщину;' 
надо ей и дать что нибудь. надо чтобъ ода была 
не только собственностью, но и собственникомъ, 
душа за душу, а ты развѣ способенъ на это? По­
думай. вѣдь на всю жизнь! Ты и Зоя—невозмож­
но, немыслимо. Зоя дитя и при томъ самое во­
сторженное: она своими наивными глазами от­
крыто смотритъ въ широкій міръ Божий. она пол­
на вѣры въ людей, ей чудится торжество правды: 
ея хрустальное міровоззрѣніе разобьется о твой 
эгоизмъ, твою испорченность, только осколки по­
летятъ. Что ты дѣлаешь, ты губишь жизнь моло­
дую. это преступленіе.

М. Не разрушай безжалостно моихъ иллюзій и  
не думай обо мнѣ танъ дурно. Вспомни. наконецъ, 
что и у самаго испорченнаго человѣка тамъ гдѣ- 
то. въ глубинѣ, всегда тлѣетъ искра, Божья иск-

52 Т е а т р а л ъ .
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ра... всегда... и у меня она есть. Подъ вліяніемъ 
этой милой дѣвушки опа разгорается съ каждымъ- 
днемъ,—я чувствую, я возрождаюсь, дѣлаюсь луч­
ше. Я счастливъ. Липа: голубушка, не отравляй 
моей радости, не помни зла. Вражды не надо, за 
что? въ пашемъ прошломъ было много и хоро­
шаго, было...

В. Зачѣмъ же растравлять!
М. Да, было... Не минуты, часы, недѣли, мѣ­

сяцы... вспомни первый годъ...
В. (со стономъ.) А-ахъ!
М. Годъ блаженства! вспомни и, если можешь... 

примирись, прости.
В Какъ ты умѣешь заползать въ душу.
М. Не то, ты заблуждаешься. Нѣтъ, я самъ до­

рожу этими воспоминаніями, мнѣ лично они не­
забвенны. Нс вѣришь? вѣрь, это такъ, это логично 
вполнѣ: горе, непріятности, страданія стираются 
быстро, а минуты счастья вѣчно свѣжи, вечно 
живутъ въ душѣ. Пусть же все горькое, что было 
въ нашихъ отношеніяхъ, пропадетъ безслѣдно, ис­
чезнетъ навсегда, останется одно свѣтлое, чистое, 
что составляло ихъ красу и радость, что давало 
смыслъ и настоящую силу нашей привязанности. 
Анна, въ память этого свѣтлаго, станемъ друзьями 
на всю жизнь, преданными, самооьверженными, 
дружба крѣпче любви. Будь великодушна, не надо 
вражды.

В. Вражды нѣтъ... Конечно. не будетъ ... Зачѣмъ... 
(Сдерживая слезы ) Кее же... жестоко... слишкомъ. 
Прощай. Богъ съ тобой... иди... постой... въ по­
слѣдній разъ... (Роняетъ голову къ нему на плечо,) 
Ахъ, видишь, я теряю тебя и мнѣ... мнѣ кажется, 
я умираю. Уходи, боюсь, не смогу... расплачусь. 
(Звонокъ.) Уходи! (Мару левъ у ходитъ.) Потерять... 
разстаться... совсѣмъ, навсегда... живот потерять, 
похоронить легче, а-ахъ! (Уходитъ налѣво).
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2.) Кураевъ, Завиляевъ и Горничная.
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Г. Пожалуйте, я сейчасъ доложу баринѣ.
3. Доложите, доложите. (Горничная угодишь.) 

Каковъ портретъ. сладость одна, на Сюзонъ сма­
хиваетъ.

К. Ужъ и на Сюзонъ. скажешь!
3. И весьма. Какъ би ты полагалъ, пріодѣнь- 

ка ее въ шелкъ и бархатъ, заключи въ какую ни­
будь этакую кирасу, или тамъ... чортъ, какъ у 
нихъ называется, баску, что ли. осложни этакимъ 
рюшемъ, тюль- иллюзьономъ. стеклярусомъ, раз­
нымъ вздоромъ басоннымъ, да налощи маленечко, 
пожалуй, и Сюзонъ за поясъ заткнетъ, увидишь.

К. Налощи, въ этомъ вся суть, какъ ты ее на­
лощишь?

3. Вздоръ! свозить разочковъ десятокъ въ разныя 
мѣста злачныя, да парочку другую романчиковъ 
съ направленіемъ подсунуть, глядишь, и готово: 
весь курсъ наукъ пройденъ, получается образова­
ніе привлекательное и вполнѣ законченное. Не 
поруководить ли? (Входить горничная).

Г. Извольте обождать, барыня сейчасъ выйдутъ.
3. Чувствительно обязаны. (Горничная уходить). 

Право, слѣдуетъ заняться.
К. Вѣчно о бабахъ! А замѣтилъ ты. Марулевъ 

какимъ гоголемъ съ лѣстницы спускался и покло­
номъ не удостоилъ.

3. Наплевалъ.
К. Ну. нетъ-съ. это ему даромъ не пройдетъ, я 

ему еще не одну мину подведу, окажетъ спасибо.
3. Пока что. займемся топографіей, планъ мѣ­

стности набросаемъ, (Смотришь кругомъ.) Стиль 
строгій, обстановка солидная, со вкусомъ и безъ 
лишней роскоши... хорошо. (Дѣлаетъ карандашем. 
отмѣтки въ карманной книжкѣ.) Га. Кающаяся 
Магдалина, по аналогіи, надо полагать, ничего.
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не вредно. Бюсты... Тургеневъ, Пушкинъ, это—кто 
еще? Э-э, эти не наши все: одинъ, кажется. Зола, а 
другой... кто же другой, а? Кто его... Мопасанъ, 
должно быть, гляди.

К. Отвяжись, только мысли разбиваешь.
3. (отмѣчая.) Мопасанъ. навѣрное; все равно, 

дамы его смакуютъ, такъ и занесемъ.

3.) Вальянова.

К. Мое почтеніе 
3. Честь имѣю кланяться! ( (разом ).
В. Чему обязана, господа, видѣть васъ у себя? 

(Листомъ приглашаетъ садиться).
К. Мы, то есть, собственно я...
3. Мы. вродѣ какъ послы, съ челобитной къ 

вамъ: «Придите княжить и владѣть нами», хи- 
хи-.хи.

К. Я собственно но дѣлу, по порученію. Вамъ, 
вѣроятно, извѣстно, что я теперь оффиціальный 
сотрудникъ, «Бубенцовъ».

В. Да, слышала.
К. Изволите видѣть, я обѣщалъ издателю упот­

ребить всѣ усилія привлечь васъ... то есть, по­
корнѣйше просить васъ одѣлять намъ честь всту­
пить въ число нашихъ сотрудниковъ.

В. Напрасно вы брали на себя этотъ трудъ, я 
не могу принять вашего предложенія.

К. Позволено спросить, почему?
В. По... по многимъ причинамъ.
К. Все же, однако? я не отъ себя, я долженъ пе­

редать вашъ точный отвѣтъ и причину отказа.
В. Прежде всего, я не привыкла работать на 

срокъ, а при сотрудничествѣ разомъ въ двухъ ор­
ганахъ, это неизбѣжно.

К. Но вѣдь мы не настаиваемъ, чтобъ вы часто 
доставляли намъ свою работу, а такъ... по мѣрѣ
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возможности, хоть изрѣдка, раза два—три... даже 
разъ въ теченіе года—желательно собственно, 
чтобъ ваше имя украшало столбцы нашей газеты.

В. Вы приписываете мнѣ слишкомъ большое 
значеніе. Не думаю, чтобъ мое скромное имя...

К. Не станете же вы отрицать, что успѣхъ 
«Стрѣлы много зависитъ и отъ вашего сотруд­
ничества.

В. Не знаю, можетъ быть.
К. Что же касается гонорара, издатель предо­

ставляет. вамъ самимъ назначить цифру, и какъ 
бы значительна она ни была...

В. Не въ цифрѣ дѣло, я сама имѣю хорошія 
средства. Даже, еслибъ я вовсе не была обезпече­
на. усиленный гонораръ не привлекъ бы меня на 
сторону несимпатичного мне; органа.

К Гм, "Не симпатичнаго" . Значитъ, вы откры­
то признаете, что нашъ органъ вамъ не симпа­
тиченъ'.''

В. Не п.Тхожу нужнымъ скрывать, направленіе 
вашей газеты мнѣ не нравится.

К. Разумѣется, я не имѣю права оспаривать 
вашихъ симпатій... вашихъ личныхъ симпатій, но...

В. Не понимаю, къ чему весь этой, разговоръ? 
мое рѣшеніе неизмѣнно.

К. Ваши ноля—наша доля. Конечно, вамъ луч­
ше знать, гдѣ для васъ пріятнѣе... пріятнѣе сот­
рудничать. Одно скажу въ защиту своего органа, 
что не смотря на свои спекулятивный характеръ, 
онъ, однако, не позволилъ себѣ взять взятку съ 
господина Синявина, чтобъ проложить ему дорогу 
въ предсѣдатели, какъ сдѣлала это близкая ва­
шему сердцу "Стрѣла''.

В Не можетъ быть, это неправда.
К. Можетъ ли его быть еще разъ, не знаю, но 

что подобный фактъ уже совершился, это внѣ вся­
каго сомнѣнія. Мѣсяцъ назадъ, «Стрѣлой» былъ
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полученъ отъ господина Синявина кушъ изряд­
ный и подѣленъ между издателемъ и редакторомъ.

В. Эта клевета тоже входила въ программу ва­
шей миссии?

К. Не клевета, нетъ-съ. Очевидно, вы не въ 
курсѣ дѣла, дорогая Анна Алексеевна. хе-хе-хе.

В. Какъ вы сказали?
В. Я сказалъ: "дорогая Анна Алексѣевна" .
В. Вы можете это взять назадъ, мы съ вами не 

настолько близки.
К. Совершенно вѣрно, сударыня, не всѣ такъ 

счастливы, чтобъ пользоваться вашей близостью, 
хе-хе-хе. извините.

В. (встаетъ ) Вы... вы забываетесь, вы слиш­
комъ дерзки! (Угодитъ налѣво.)

3. Ого, какъ величественно! что, братъ, грибъ 
съѣлъ?

К. Ты еще... мм... безструнная балалайка!
3. Что ужъ, наскочилъ. Нѣтъ, какъ она это: 

'Вы забываетесь, вы слишкомъ дерзки!* ха-ха-ха! 
Ну, и бабецъ!

4) Кременцова.

Зоя. А гдѣ же тетя?
3—ъ. Удалилось туда-еъ .(Укалываетъ налѣво- Оба 

кланяются и уходятъ.)

5) Кременцова и Вальянова.

Зоя. (стуча въ дверь). Тетя, здѣсь вы, можно къ 
вамъ?

В. (выходя.) Здравствуйте.
Зоя. Что съ вами, вамъ нездоровится?
В. Съ чего ты взяла, я совершенно здорова.
Зоя (цѣлуя ее). Слава Богу, а я ужъ испугалась. 

Милочка, за что вы насъ, наказываете?
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В. Что за вздоръ, какъ наказываю, кого?
Зоя. Меня съ бабушкой, конечно, сколько вре­

мени ни ногой. Мы просто головы потеряли, что. 
отчего, почему? а я догадалась, вы заработались, 
да? (Всматриваясь). Правда, похудѣли и поблѣд­
нѣли даже немножко. Тетя, вы пе-ре-у-томились, 
вельзя такъ. Я васъ упрекаю, а на вашемъ мѣ­
стѣ тоже самое, работала бы до изнеможенія. 
Счастливица, если бъ мнѣ вашъ талантъ! Я не 
завистлива, пѣтъ, а вамъ завидую, завидую безъ 
конца.

В. Напрасно, я всѣ таланты отдамъ за твою 
молодость, твою вѣру.

Зоя. Молодость, вотъ невидаль, молодость дается 
всякому, а...

В. Всякому, да, но не цѣнится во время, это 
начинаешь понимать позже, когда жизнь поряд­
комъ помнетъ, поломаетъ тебя, обманетъ, разо­
бьетъ всѣ твои... Ахъ, да что жъ я такъ, въ эле­
гическомъ тонѣ, смѣшно. Ты молода, бери свое, 
живи наслаждайся, будь счастлива.

Зоя. Я и то счастлива, я вѣдь къ вамъ съ но­
востью. Тетя, милая, поздравьте меня, я... я не­
вѣста! каково, думали ли вы? Вотъ у насъ тамъ 
удивятся всѣ: Кременцова... такая требовательная 
—невѣста! вотъ сюрпризъ, не повѣрятъ просто. 
Что же вы не поздравите меня, не спросите, за 
кою выхожу?

В. Поздравить поздравлю, а за кого—для меня 
.не новость, я знаю.

Зоя. Какъ, откуда?
В. Отъ самого жениха, онъ былъ тутъ и... со­

общилъ.
Зоя. Ахъ, какой... болтунъ, достанется жъ ему 

отъ меня! Это пока секретъ.
В. Хорошо.
Зоя. Бабушка то... горой за Валеріана Сергѣеви-
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ча. Ахъ, милая бабушка! вначалѣ моего съ нимъ 
знакомства, помните, генеральный отпоръ: "Зоя, 
дитя мое, ты въ это общество, въ эту клику, эту 
пеструю банду краснобаевъ, недостаетъ, чтобъ 
ты обрѣзала волосы и съ портфелемъ подъ мыш­
кой засѣдала въ ихъ чернильномъ клубѣ»... 
ха-ха-ха!

В. Она нрава, тебѣ тамъ совсѣмъ не мѣсто.
Зоя. Какъ, и вы тоже!
В. Я всегда была того мнѣнія, я не хотѣла 

вводить тебя въ этотъ кругъ, но вѣдь ты упря­
ма, чего захочешь, поставишь на своемъ.

Зоя. О, что вѣрно, то вѣрно.
В. Ты настояла...
Зоя. Ну. настояла, и прекрасно, я довольна. Л 

потомъ, когда Валеріанъ Сергѣевичъ въ первый 
разъ явился къ намъ, вотъ потѣха! «Это атаманъ 
банды? ничего, рѣчистъ»—и ни слова больше, 
ха-ха-ха, уморительная бабушка! Однако, онъ ско­
ро завладѣлъ ея симпатіей.

В. Не мудрено, онъ умѣетъ.
Зоя. Я невѣста! это ново какъ то и странно не­

много, но все-таки хорошо, да, я счастлива. Два 
счастья разомъ, подумайте: любимый человѣкъ и 
своя деревенская газета—дѣло не будничное, 
обыкновенное, а живое, интересное, которое за­
хватитъ не одну меня, а и другихъ, многихъ за­
хватитъ. Говорятъ, счастье эгоистично, неправда: 
теперь я еще больше люблю всѣхъ, кажется, лю­
ди стали мнѣ ближе, роднѣе, я хочу, чтобъ всѣ, 
всѣ были счастливы. Тетя, вы больше меня жи­
вете на свѣтѣ, скажите, это всегда такъ, всѣ 
невѣсты...

В. Настроены, какъ ты?
Зоя. Да.
В. Нѣтъ, душа моя. невѣсты обыкновенно но­

сятъ свое счастье, какъ чашу, наполненную до
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краевъ, и держатся за нее обѣими руками, чтобъ 
не расплескать, чтобъ пи одна капля изъ нея не 
пролилась на другихъ. Для нихъ весь міръ въ 
двухъ словахъ: я и онъ, все прочее вздоръ.

Зоя. Но какже я... тогда что же это значитъ?
В. Это значитъ, что тебѣ рано выходить за­

мужъ.
Зоя. Почему?
В. Потому что ты слишкомъ молода.
Зоя. Я не дѣвочка, многія выходятъ раньше.
В. Не въ лѣтахъ дѣло. Есть восемнадцати-лѣт­

ніе старушки, черствыя, замороженныя эгоистки, 
которыя понимаютъ счастье на свои манеръ и, 
конечно, съ умеютъ его добиться. Но ты... молода 
въ лучшемъ значеніи слова, въ тебѣ горитъ этотъ 
чудный огонь, эта золотая отзывчивость истинной 
молодости, тебя тянетъ къ свѣту и на первыхъ 
же шагахъ ты очутишься въ страшныхъ потем­
кахъ.

Зоя (съ комическимъ ужасомъ.) Что вы. не пу­
гайте!

В. Я говорю серьезно. Зоя, милая дѣвочка, я 
не имѣю права тебя отговаривать, но я прошу, 
подумай, не торопись, не губи себя бракомъ.

Зоя. Неужели вамъ не нравится мой выборъ?
В. По совѣсти говоря, нѣтъ, едва-ли онъ пой­

метъ твою благородную натуру.
Зоя. Онъ меня любитъ, значитъ, понимаетъ и 

цѣнитъ.
В. Онъ менѣе всего способенъ оцѣнить такую 

дѣвушку, какъ ты.
Зоя. Да пѣтъ же. нѣтъ, вы ошибаетесь: у насъ 

много общаго, мы отлично понимаемъ другъ друга.
В. Тебѣ только кажется. Ты думаешь, вы спо­

етесь? Онъ и ты такія двѣ крайности: ты свѣт­
лая, жизненная, искренняя...

Зоя. Онъ тоже искрененъ.
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свою искренность.

Зоя. Энергиченъ, смѣлъ, отзывчивъ на все хо­
рошее.

В. На словахъ, а на дѣлѣ эгоистъ, какихъ много.
Зоя. Неправда, онъ не эгоистъ, онъ хорошій, 

правдивый, честный. Вы не знаете, онъ говорилъ 
мнѣ, что готовъ...

В. Молчи, ты не знаешь, что такое мужское 
коварство. Онъ говорилъ! знаю я. онъ хорошо 
говорить, красно пишетъ, онъ Обошелъ тебя сло­
вами, ты и растаяла; смотри, не пришлось бы 
пожалѣть, поздно будетъ.

Зоя. Тетя, зачѣмъ вы такъ... нападаете, точно 
вы имѣете что-нибудь лично противъ него.

В. Лично, какъ это глупо; что я могу имѣть 
лично противъ этого говоруна, какое мнѣ до не­
го дѣло! я тебя жалѣю, мнѣ дорого твое счастье. 
Страшно подумать, что будетъ съ твоей чистой 
душой, когда ты поймешь все это замаскирован­
ное зло. Тебѣ кажется, ты для него идеалъ, а я... 
я боюсь, что ты только игрушка его мелкаго тще­
славія.

Зоя. Тетя, тетя, что вы дѣлаете, зачѣмъ? вы... 
вы могли бы мнѣ этого не говорить... нехорошо, 
тетя, стыдно... Богъ съ вамп!

В. Зоя, слушай...
Зоя. Нѣтъ, не могу... прощайте. (Уходитъ).
В. Бѣдняжка, какъ ослѣплена, ее убѣждать, 

только сильнѣе привязывать.! (Стоитъ задумавшись.)

6) Вальянова и Тулушевъ.

Т. Не помѣшаю вамъ?
В. Михаилъ Арсеньевичъ...
Т. Я за него.
В. Здравствуйте, садитесь.
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Т. Зашелъ проститься съ нами, я уѣзжаю:
В. Опять на развѣдки?
Т. Нѣтъ, совсѣмъ уѣзжаю.
В. Что вы. а какже редакція?
Т. Останется на своемъ мѣстѣ.
В. Безъ редактора?
Т. Безъ меня, не безъ редактора, всегда най­

дется кѣмъ замѣнить.
В. Почему же вы уходите, что за причина? развѣ 

у васъ вышла размолвка съ Валеріаномъ Сергѣе­
вичемъ?

Т. Размолвка... нѣтъ, я просто порѣшилъ уйти.
В. Въ самомъ дѣлѣ, развѣ онъ былъ недоста­

точно деликатенъ съ вами, позволилъ себѣ какую- 
нибудь выходку?

Т. Никакой выходки; просто мы съ нимъ не 
солидарны.

В. Безъ васъ все пойдетъ врозь, я первая не 
захочу работать съ другимъ редакторомъ.

Т. Слишкомъ большая честь для меня.
В. Я говорю искренно. Оставайтесь,—вѣроятно, 

между вами какое-нибудь недоразумение, не больше.
Т. Конечно, конечно.
В. Такъ вы не уйдете, не оставите насъ, да? 

Ну. я васъ прошу.
Т. Трудно отказывать талантливому сотруднику, 

хорошему товарищу, тяжело разстаться съ дѣломъ, 
такъ хорошо поставленнымъ, но... я не могу, не 
останусь.

В. Какъ вы добры и благородны, хотите отвести­
отъ меня тяжелый ударъ, маскируете чужую под­
лость. и понимаю. Говорите прямо, онъ взялъ 
взятку?

Т. Взятку, какую?
В. По дѣлу этого... Синявина, правда, да?
Т. Откуда вы знаете?
В. Все равно, знаю. Взялъ, ну-же?...
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Т. Спросите у него самого.
В. Взялъ, взялъ, конечно. Ясно, почему вы ухо­

дите, и я не стану васъ удерживать. Господи, онъ 
и на ото способенъ, а я любила такого человѣка, 
можетъ быть, даже еще... развѣ не иронія судьбы, 
какая жалкая комедія жизнь! (Плачетъ).

Т. Полноте, перестаньте. Васъ это возмущаетъ, 
конечно, все. же не стоитъ такъ убиваться.

В. А, да не утѣшайте, вы не понимаете, что я 
теряю. Меня, семнадцатилѣтнюю дѣвочку, толкнули 
замужъ за человѣка... ахъ. да развѣ за человѣка? 
это былъ какой-то померъ ходячій. У него люди, 
отношенія, вещи, все было занумеровано, и въ 
этомъ реестрѣ не я считалась номеромъ первымъ: 
его занимали проекты, повышенія, оклады, осталь­
ное не существовало. Я овдовѣла, тутъ явился 
этотъ лицемѣръ, этотъ искуситель, я все ему. все 
отдала, и первую любовь и всѣ свои лучшія чув­
ства, вѣрила, преклонялась передъ нимъ и вдругъ... 
ахъ, вы не знаете, какъ совѣстно, больно к а к ь!

Т. Знаю, все знаю, но это не уменьшаетъ ва­
шего горя. Понимаю, нельзя сразу махнуть рукой 
на то. что любилъ, всетаки не слѣдуетъ метаться 
около одного чувства. Свѣтъ широкъ, всѣ двери 
настежь, поѣзжайте куда-нибудь, вамъ лучше всего 
перемѣнить почву; новыя мѣста, новыя впечатлѣ­
нія ослабятъ боль. Если вамъ нуженъ попутчикъ, 
располагайте мной. Я слишкомъ заработался, мнѣ 
тоже надо отдохнуть, людей посмотрѣть, себя по­
казать,—я буду вашимъ спутникомъ, вашимъ путе­
водителемъ.

В Отт. себя не уйдешь. Впрочемъ, что я вамъ 
говорю о чувствахъ, развѣ вы поймете, развѣ вы 
любили...

Т. (горячо.) Что вы все "не любили, да не лю­
били». Любовь вздоръ, каждый изъ насъ хоть разъ 
заплатилъ даль этой глупости, и я. конечно; по
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я во время спохватился, скоро понялъ, что въ 
любви всегда съ одной стороны эксплоатація, съ 
другой—жертва, примѣръ—вы сами. Додумайтесь 
же до этого, выйдите изъ кабалы, сбросьте свои 
нуты. Имѣйте, наконецъ, мужество сказать себѣ: 
«все кончено, я свободна». Свобода великое слово, 
а въ придачу еще вами, талантъ. это ли не цѣль, 
не вѣнецъ жизни! Съ такой силой вы возьмете 
все,—вы увлечете публику, весь міръ увлечете!

В. (истерически.) Не хочу, не надо! на что мнѣ 
міръ, дайте мнѣ человѣка, одного, слышите, чело­
вѣка. Жизнь лоттерея, кто получаетъ призъ!.. Полу­
чаетъ кто нибудь. вѣрно? почему мнѣ два проиг­
рыша. за что, не знаете, скажите что-нибудь, го­
ворите?

Т. Да не страдайте же. не мучайтесь.
В. Не могу, слишкомъ наболѣло. А вы сразу 

помочь хотите, спасибо: однимъ взмахомъ руки 
вытащить утопающаго по такъ это просто, другъ. 
Вы сами не тонули, нѣтъ? то-то... не дай вамъ 
Б ог. никогда... Ахъ. Тулушевъ. Тулушевъ, за что 
судьба насмѣялась надо мой! (Рыдать.)

Т. (сильно звонитъ, вбѣгаетъ Горничная.) Спирту, 
воды, чего нибудь. скорѣй, барынѣ дурно!

3 а н  а  в  е  с  ъ .

ДѢЙСТВІЕ ПЯТОЕ.
Декораціи второю дѣйствія.

1) Марулевъ и Григорій (вмѣстѣ изъ конторы).

Г. Съ бумажной фабрики присылали, уплатить 
но счету просятъ, вѣдь имъ за годъ не плачено.

М. Велика важность, случается и дольше не 
платятъ.
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Г. Тожъ самое и я говорилъ артельщику.
М. Совсѣмъ не твое дѣло съ нимъ объ этомъ 

разсуждать.
Г. Вѣдь я для васъ же, сударь, стараючисъ.
М. Пожалуйста, не старайся.
Г. Какъ вамъ угодно. Я интересъ вашъ всегда 

блюду и не то что... а глядючи патакой ворохъ...
IПоказываетъ на счета на столѣ.) Какой ни на 
ость изворотъ придумать нужно. расходъ чтобъ 
поурезать.

М. Какой расходъ?
Г. Да хоть бы и по газетѣ...
М. Что чепуху несешь?
Г. Нѣтъ, зачѣмъ же-съ. я основательно. Извольте 

взять во вниманіе, на что вамъ, примѣрно, эти 
летуны—лепортеры, какой съ нихъ толкъ, день­
гамъ переводъ.

М. Какъ ты, братецъ, глупъ, кто-жъ станетъ 
свѣдѣнія доставлять, ты. что-ли?

Г. И очень просто: пріятелевъ у меня, слава 
тебѣ, Господи, по клубамъ, по трактирамъ, опять 
же въ полиціи,—не занимать стать, есть доста­
точно, за пару пива доложатъ все обстоятельно; и 
кому голову кіемъ прошибли, и гдѣ бунтари всѣ 
окна высадили, какой купецъ спьяну зарѣзался, 
и гдѣ въ домѣ изъ трубы выкинуло, все. Ника­
кая не мудрость свѣдѣнія эти, а вамъ денегъ 
стоютъ.

М. Прекрасно; ну, а этакая знаменитость—пѣ­
вица пріѣдетъ, что-жъ, ты отправишься къ ней 
съ визитомъ, интервьюировать, ха-ха-ха!

Г. А горничная па что, мигнулъ ей разокъ-дру­
гой, да ежели при этомъ презентикъ пустяковый, 
она вамъ всю подноготную выложитъ. Вы что ду­
маете, черезъ нихъ и лепортеры много дѣйствуютъ, 
право.

М. А если кто повыше пѣвицы, генералъ какой 
важный, или...
Театралъ № 142. 5
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Г.  Это и того лучше. У генерала-то непремѣнно 
камердинеръ, либо деньщ ик имѣется, перепустилъ 
съ нимъ рюмочку-другую да партійку на билліардѣ 
отмахалъ, вотъ тебѣ и пріятели, друзья неразстан­
ные, что хочешь уважутъ, до самыхъ что ни на 
есть секретовъ докопаются. А и генералъ не вся­
каго лепортера приметъ, тоже что нужно больше 
черезъ прислугу да швейцаровъ узнаютъ.

М. Нѣтъ, ты, ха-ха-ха, ты просто... просто не­
подражаемъ, ха-ха-ха! А театръ, а засѣданія уче­
ныхъ обществъ забылъ?

Г. Театръ пустяки, очень просто: руган больше, 
хорошо выйдетъ, нынче всѣ такъ пишутъ. А вотъ 
на счетъ, обществъ, точно... въ голову не пришло: 
ну, да придумать можно, я придумаю.

М. Придумаешь, ха-ха-ха! Ты видимо хочешь 
расширить рамки своего существованія, надоѣла 
тебѣ лакейская должность,—что-жъ, можетъ статься, 
и статьи передовыя начнешь писать, а? ха-ха-ха...

Г. Зачѣмъ же, сударь, на смѣхъ подымать, я отъ 
моего къ вамъ усердія.

М. (Продолжая смѣя тся.) Бываетъ такое усер­
діе не по разуму, знаешь. Ну-ну. не буду. И на­
смѣшилъ же: нѣтъ, ты комикъ. Григорій, тебѣ бы 
па сцену, а?

Г. Что сцепа, я всегда скажу, не господское 
это дѣло новости разносить, хлѣбъ у нашего брата 
отбивать.

М. Ну, довольно философствовать, дай-ка мнѣ 
лучше чаю, мой усердный Лепорелло.

Г. Это кто же такой?
М. Лепорелло?
Г. Да-съ.
М. Это былъ въ свое время одинъ...
Г. Лепортеръ тоже?
М. (Смѣясь). Въ родѣ того...нѣтъ, слуга предан­

ный. Иди, иди.



Г. (Н а ходу, про себя). Репале... Ле-ре-па... (Ухо­
дитъ).

М. Сотрудникъ новый, не угодно-ли! онъ спо­
собенъ уморить со смѣху... Нѣтъ, какова фанта­
зія у. канальи Фантазія, да... а вотъ она, суро­
вая дѣйствительность. (Разбираетъ счета. Григо­
рій подаетъ чай и уходитъ.)

2) Марулевъ и Кременцова.

М. (Идя навстрѣчу). Милая хлопотунья, запы­
халась совсѣмъ. Что это, блѣдненькая какая, 
будто разстроена?

3. Ужасно разстроена, просто убита.
М. Неужели? вы пугаете меня, что случилось?
3. Случилось... Вы знаете, какъ намъ трудно 

было завоевать бабушку.
М. Слишкомъ знаю.
3. Вотъ же. Все-таки мы добились своего, подъ 

конецъ она совсѣмъ къ вамъ расположилась.
М. Вполнѣ.
3. Сегодня вдругъ письмо ей, анонимное, от­

вратительный пасквиль па васъ, прямо грязью 
обливаютъ; ей, разумѣется, укоры: зачѣмъ допу­
скаетъ нашу свадьбу, губитъ меня... все въ этомъ 
родѣ. Конечно, бабушка мнѣ сейчасъ же сцепу 
невозможную; я всячески защищала себя и васъ, 
ничего не слушаетъ, одно твердитъ: <мы пото­
ропились. я за тебя Вогт отвѣчу». такъ разстро­
ила, въ себя придти не могу.

М. Бедняжечка!
3. Я сказала, что ѣду къ тетѣ, а сама поле­

тѣла сюда и эту мерзость захватила. (Достаетъ 
письмо). Вотъ, читайте.

М. (Пробѣгая письмо). Узнаю измѣненный по­
черкъ Кураева, напыщенный слогъ, посыпанный 
глауберовой солью, его же.
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3. Я такъ и знала, я говорила, это ваши га­
зетные враги.

М. Да, Кураевъ завзятый негодяй, а цѣли все- 
таки достигъ, заронилъ сомнѣніе.

3. Не думайте, меня не такъ то легко сбить съ 
толку: разъ я люблю человѣка и вѣрю ему, сплет­
ней меня не возмешь, мне нужны доказательства.

М. За то бабушка наложитъ теперь свое окон­
чательное veto. Прощай любовь, мечты, общее 
дѣло... да, скверно очень.

3. Нѣтъ, имъ не удастся, я поставлю на своемъ. 
Бабушка слабохарактерна и вѣритъ слухамъ, 
правда, она будетъ брюзжать, донимать меня вы­
говорами, а въ концѣ концовъ сдѣлаетъ по моему. 
( Сдерживая слезы). Непріятно то, что надо вести 
борьбу съ близкимъ человѣкомъ... я все-таки лю­
блю мою старушку, она замѣняла мнѣ мать... ахъ, 
тяжело! (Смахиваетъ слезу).

М. Не надо же себя разстраивать.
3. (Нервно). Зачѣмъ мне жить не даютъ, за­

чѣмъ? кому до меня дѣло, если я даже погублю 
себя, это только меня касается.

М. О!
3. (Тоже игра). Что жъ, если я не могу идти 

въ одну струнку съ другими, не хочу выходить 
замужъ за лощенаго франта, ѣздить на балы, вы- 
жигать па деревѣ, рисовать по фарфору, не хочу, 
не буду, пусть всѣ оставятъ меня въ покоѣ, пусть!

М. Милая, не волнуйтесь.
3. Не думала я, чтобъ люди были такъ злы, 

цѣплялись за чужое счастье. На что ужъ тетя...
М. (Испуганно). Тетя?..
3. Да; тетя совсѣмъ вѣдь хорошій человѣкъ, да?
М. Превосходный!
3. Ну, вотъ и она противъ...
М. Развѣ—она тоже бранитъ меня?
3. О, пѣтъ, конечно, она выше такой пошло-
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ста; не бранитъ, а... не совѣтуетъ, говоритъ, что 
мы не подходимъ другъ къ другу.

ІИ. (Со вздохомъ облаченія). А-а!
3. И знаете, мнѣ показалось... вы скажете мнѣ 

все откровенно, что я спрошу?
М. (Искусственно смѣясь). Какъ на духу откроюсь.
3. Мнѣ показалось, что она не... неравнодушна 

къ вамъ?
М. Я неотвѣтствененъ въ неравнодушіи ко мнѣ 

ж е н и н ъ . маленькая ревнивица.
3. Правда, я глупость сказала, вы не можете... 

не должны говорить, если и знаете, вы человѣкъ 
порядочный.

М. Я ничего не знаю, нечего знать. Съ вашей 
тетей мы друзья большіе, вѣрно; опа несомнѣнно 
свѣтлая личность, притомъ необыкновенно даро­
витая, вся редакція относится къ ней съ боль­
шой симпатіей. Вообще, мы, сотрудники, живемъ 
особенной оригинальной жизнью, у насъ своего 
рода братство, знаете, какъ въ труппѣ... тамъ 
почти всѣ на ты, общность интересовъ сближаетъ, 
понятно.

3. Конечно, но почему она отговаривала?
ІИ. ( Усиленно соображая). Почему... вопросъ... 

объ этомъ подумать надо... вамъ подумать, а для 
меня ясно.

3. Да-а?
М. Непремѣнно. Анна Алексѣевна хорошая 

симпатичная женщина, а мужъ у нея былъ... брр, 
пренепріятный человѣкъ, ей съ нимъ жилось 
зѣло плохо. Теперь она не можетъ слышать слова 
"бракъ" , она всѣхъ отговариваетъ, меня тоже, и 
какъ я ее понимаю!

3. Да, тетя была очень несчастлива, вѣрно, а 
я и не подумала объ этомъ; бѣдная, мнѣ се ужасно 
жаль. А теперь отчего ей опять не выйти замужъ, 
ее можно сильно полюбить, правда? (Пытливо 
вглядывается въ него).
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М. Говорю вамъ, слышать не можетъ. Къ тому-жъ, 
она вся ушла въ работу, ее ждетъ большая бу­
дущность, опа сдѣлаетъ себѣ имя.

3. Дай Богъ: я желаю ей всякаго успѣха, бѣд- 
пяжкѣ.

М. (Беретъ ее за руку). Ботъ мы и успокои­
лись, да? наше сердечко перестало бить тревогу? 
( Цѣлуетъ руку).

3. Не совсѣмъ. Какже мы съ бабушкой?
М. Пока оставимъ ее въ покоѣ, время—лучшій 

помощникъ. Нѣсколько дней я не буду мозолить 
ей глазъ, сейчасъ пришлю вамъ записку, что 
уезжаю по дѣламъ, вы ей прочтете. Тяжеленько 
мнѣ будетъ не видать васъ, вы. строптивица, на­
чинаете черезъ чуръ хозяйничать въ моемъ сер­
дцѣ, но для общей пользы покоряюсь.

3. Я буду васъ навещать.
М. (Цѣлуя руки) Добрая, сокровище. А когда 

настанетъ перемиріе, надо сейчасъ же свадьбу, 
дорогая.

3. Еще бы, немедленно, и газету тоже, непре­
мѣнно.

М. Ахъ, эта газета, я начинаю ревновать. Кто 
вамъ дороже?

3. Одинаково: ни васъ, ни ее никому не отдамъ. 
Уходить пора, какъ только получу деньги на из­
даніе, сейчасъ же привезу. Ахъ, скорѣй бы, ско­
рѣй все пошло на ладъ, а то... жутко, сердце 
щемитъ, словно предчувствіе.

М. Суевѣріе, фи! такая свѣтлая головка и... 
предчувствіе, не вяжется.

3. Мало-ли что, до сихъ поръ и нервовъ не 
знала, а тутъ... эти непріятности... и вотъ же 
видите... плачу; фу, глупо какъ, удерживаться не 
могу. ( Съ трудомъ сдерживаетъ рыданія).

М. (Цѣлуя въ глаза). Безцѣнные глазки, инт­
риганъ Кураевъ дорого заплатитъ мнѣ за каж­
дую вашу слезу. (Обнявъ ее, провожаетъ).
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3. Нѣтъ, ради Бога, никакой обиды ему, по­
жалуйста. Лучшая месть-паша свадьба. (Уходитъ).

3) Мар. (одинъ). Бѣдная дѣвочка, какъ страдаетъ, 
негодяи, до чего довели. Однако, записку поско­
рѣй. ( Пишетъ, потомъ звонитъ).

4.) Григорій.

Г. Звонить изволили?
М. (  Продолжая писать). Да. Вотъ что... подожди, 

сейчасъ. Бъ конторѣ разошлись?
Г. Разошлись, я уже все прибралъ и двери за­

перъ.
М. (отдавая письмо). Хорошо. Отнесешь Кре- 

менцовымъ. вели отдать барышнѣ, отвѣта не 
надо.

Г. Слушай. Бъ семь часовъ поѣздъ уйдетъ, Ми­
хаилъ Арсеньичъ уѣзжаетъ, провожать поѣдете?

М. Н. —нѣтъ, мы ужъ простились.
Г. Л мнѣ позвольте проводить... нельзя безъ 

этого, вся редакція будетъ.
М. Доброе дѣло, ступай... сотрудникъ! (С м ѣ ет ся .)  

Швейцару внизу сказки, если кому нужно меня 
видѣть, я дома до шести часовъ.

Г. Скажу-съ. (На ходо.) Грѣхъ вамъ, такого ре­
дактора не съ умели удержать, эхъ, ухнула теперь 
паша розничная продажа! ( У ходит ъ .)

5.) Марулевъ (одинъ). Правъ Григорій, безъ Ми­
шо хоть лавочку закрывай, скверно. И, какъ то­
варища—жаль его: многолѣтнюю дружбу пополамъ 
и надвое не такъ то просто, да-да-да; широкая 
патура—своего рода Ваалъ, который стоитъ боль­
шихъ жертвъ. Какова Анна, отговаривать Зою, 
какое коварство, а! Понимаю, ей трудно ото­
рваться отъ меня, но мы не пара, нѣтъ, она слиш­
комъ требовательна и... чуть не ровесница мнѣ,
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не годится. Если она еще любитъ меня, тѣмъ ху­
же для нея, не моя вина, что женщины такъ 
привязываются ко мнѣ. Зоя... вотъ прелесть, вотъ 
моя первая чистая любовь! чудная дѣвушка, она 
будитъ лучшія стороны моего бытія... Цѣловаться 
не умѣетъ, да... но въ этой непосредственности, 
неумелости своего рода очарованіе, букетъ свое­
образной пикантности. Надо, однако, стать твер­
дой ногой на стезѣ добродѣтели... (За сценой пѣ­
ніе изъ "  Острова Тюлипаіпана"  : "Пожалейте-жъ 
меня, или намъ нѣтъ и дела..." .) Что это? Мурка? 
( Мурка входитъ на сцену съ поднятой вверхъ бу­
тылкой шампанскаго и заканчиваетъ куплетъ  Что 
колибри моя улетела... .)

6.) Мурка.

М—а. Здравствуй, душончикъ!
Марул. Мурка, Мурочка, сколько лѣтъ, сколько 

зимъ?
М—а. А кто виноватъ': то-то, всѣ вы хороши, 

нѣтъ, чтобъ навестить прежнюю пріятельницу.
Мар. А твой «Синяя борода»?
М—а. Бороду натрепать «Синей бородѣ»,  вотъ... 

боюсь я его, кашке! (Ставитъ бутылку на столъ.)
М—ъ. Откуда ты, что это?
М—а. Сейчасъ, сейчасъ все разскажу. Постой, 

пѣтъ ли чего... чѣмъ расковырять эту машину? 
( Показываетъ на бутылку.) А, вотъ отлично! (Схва­
тываетъ со стола ножъ со штопоромъ.) Займисъ­
ка этимъ, дружочекъ. (Толкаетъ ею въ кресло и на­
лету цѣлуетъ въ голову.) У-у, славненькій! (Дѣ­
лаетъ пируэтъ.) Скорѣй, жажду: вина, вина, нол- 
царства за стаканъ вина! (Поетъ.) "Пожалѣйте-жъ 
меня, или вамъ нѣтъ и дѣла...» (Обрываетъ.) Ну, 
что конаешься, а-а, неловкій какой! (Выхваты­
ваетъ у нею бутылку, пробка летитъ, вино лъется 
на столъ, она прыгаетъ и хохочетъ.) Перстомъ ее,
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ха-ха-ха, перстомъ! (Закрываетъ отверстіе бутылки 
пальнемъ, схватываетъ со стола стаканъ изъ-подъ 
чаю, наливаетъ вино и выпиваемъ.) Хорошее вино, 
не надулъ, каналья. (Марулеву.) Хочешь? (Нали­
ваетъ опять и подаетъ ему.)

М —ъ. Да не хочу. Посмотри, что надѣлала, бу­
маги всѣ залила, гадость какая...

М — а. (разглядывая бумаги). У-у, счета... велика 
важность! шансомъ болѣе не платить... скажешь, 
пріѣзжала дама сердца и... задрызгала, ха-ха-ха! 
( Садится на ручку кресла, и обнимаетъ Марулева.) 
Не сердись, душончикъ, это къ богатству. Не сер­
дишься, дуся? ну, поцѣлуй...

М—ъ (смѣясь). Да ну тебя, экая ртуть! пусти, 
затормошила совсѣмъ. Откуда тебя принесло, ска­
жешь ты, наконецъ?

М—а. Съ репетиціи, мальчикъ, прямо съ ре­
петиціи. (Вскакиваетъ и выпиваетъ стаканъ вина.) 
Налью, попробуй, право, хорошо.

М—ъ. Сказалъ, не хочу...
М—а. А, барская брезгливость, понимаю. Нѣтъ 

ли еще стакана? (Выхватываетъ стаканъ изъ-подъ 
перьевъ, вытираетъ платкомъ и наливаетъ.) Вотъ 
совсѣмъ чистый, пей!

М—ъ. Шампанское передъ обѣдомъ, что за 
сумасбродство. (Отпиваетъ немного и ставитъ на 
столъ.)

М—а. Ничего, все на пользу (Пьетъ.) 
Ахъ, вкусно, люблю!

М—ъ. Однако, милый другъ, такъ и опьянѣть 
недолго.

М—а. Вздоръ, у меня голова крѣпкая... ниче­
го... выдержитъ.

М -ъ . Откуда же ты?
М -а. Говорю, съ репетиціи. Пузанъ нашъ...
М—ъ. Кто такой?
М—а. Кто? антрепренеръ, кажется, ясно? Пу­

занъ вздумалъ оперетку поставить для привле­
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чения публики; мало, вишь, еще денегъ огреби­
етъ. А онъ вовсе не от. Иранѣ, при чемъ тутъ опе­
ретку мы. каскадеры, для шансонетокъ закон­
трактованы. Я, разумѣется, на дабы, ну, а наши 
то всѣ хамье, какъ прикажутъ, сейчасъ на зад­
нія лапки... Я стою на своемъ, нѣтъ и нетъ, а 
безъ меня имъ зарѣзъ, по мнѣ вся сила. Ужъ 
онъ меня укланивалъ, укланивалъ, наконецъ, обя­
зался каждую репетицію бутылку шампанскаго 
мнѣ поставлять. Ну, и... сердце не камень, я не 
устояла... того не домекнула, что камрады мои. 
канальи, перехитрятъ: вчера, на первой репети­
ціи, всю бутылку и вылакали, мнѣ такъ, одинъ 
хлебокъ остался. А тутъ еще любандронъ...

М —ъ. Это еще кто?
М — а. Ну, jeune premier нашъ, любовникъ пер­

вый, теноръ, чертъ.
М—ъ. Любандронъ — хорошенькое названіе... 

твоего изобрѣтенія?
М—а. Все равно, чьего. Любандронъ вздумалъ 

мнѣ мстить; онъ на первыхъ порахъ пріударилъ 
было за мной, но я ему здорово брыкнула, такъ 
онъ теперь клянется, пари держитъ, что не ви­
дать мнѣ шампанскаго. Вломился въ амбицію, 
злится чучело страшно: чѣмъ мы молъ хуже ея, 
за что ей одной «кавалерской звѣздѣ..." *) это 
мнѣ-то!

М—ъ Чучело не лишенъ остроумія: «кавалер­
ская звѣзда» довольно выразительно, ха-ха-ха!

М -а. Ты еще, ха-ха-ха! молчи лучше,— у-у, ми­
люнчикъ! (Цѣлуетъ.) Слушай: сегодня на сценѣ 
вздумалъ за мной гоняться, бутылку отнимать: я. 
не кончивши репетиціи, на извощика и—драла! 
Онъ за мной, а мнѣ дорога какъ разъ мимо тво­
ей квартиры, я сюда, насилу въ подъѣздъ вско­

*) Вьющееся растен іе: P assiflo ra  c o e ru le a .
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чила, чуть носъ ему не прищемила, вотъ почему 
я здѣсь. «И колибри его улетѣла!..; (Напѣваетъ 
и пьетъ.)

М—ъ. Что ты такъ за шампанское стоишь, 
твой іудей развѣ не поитъ тебя?

М— а. Мой іудей, извѣстно, скаредъ, да у меня 
съ нимъ своя поведенция: на каждый шагъ такса 
своя.

М— ъ  Ха-ха-ха, данью обложенъ?
М— а. А еще бы, у пего своя котировка, у ме­

ня своя. Что, въ самомъ дѣлѣ, банкиръ, тамъ на 
биржѣ ворочаетъ какими капиталами, а его кис­
лая супруга брилліанты тенорамъ подноситъ, да 
стану я во всемъ себѣ отказывать, какже, ша­
лишь,—и я не йогой сморкаюсь! Моя maman то­
же изъ выкрестокъ была, такъ этого барышни­
ческаго духу въ меня пущено достаточно... своего 
не проморгаю, нѣтъ.

М— ъ . Ты этотъ духъ и пусти въ практику,— 
сцену по боку, займись биржевыми спекуляціями, 
іудей поможетъ, состояніе поживешь.

М—а (вскакивая). Сцену по боку jamais! Льву 
пустыня, птицѣ—лѣсъ, Муркѣ—подмостки! всякому 
свое: такъ-то-съ. Шьетъ и опятъ садится.) А ты. 
котикъ, въ бракъ поступаешь, говорят!....

IV!—ъ. Говорятъ.
М —а. Нѣтъ, въ самомъ дѣлѣ, правда?
М— ъ . Правда.
М—а. Не надолго, не страшно.
М — ъ . То-есть. какже это не надолго, я женюсь 

самымъ положительнымъ образомъ.
М—а. Вздоръ, жена скоро надоѣстъ.
М—ъ. Послушай, ты... не завирайся. Знай, моя 

красавица, есть области, въ которыя такія коли­
бри, какъ ты, залетать не должны, не имѣютъ 
нрава.

М— а . (вскакиваетъ). Право?! туда же, въ добро­
дѣтель играетъ! Небось, когда ухаживалъ: «Мур­
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чипъ, Мурчикх», руки цѣловалъ, на коленяхъ сто­
ялъ, увидѣть за счастье считалъ,—забылъ?

М—ъ. Мало ли что, увлеченіе, дурь.
М—а. (слегка хмѣлѣя)- Увлеченіе... тутъ-то что, 

не все равно, надоѣстъ тоже. Всѣ вы скверные, 
вамъ забава, а мы... дуры. Я забубенная головушка, 
все-асъ любила тебя искренно, безкорыстно.

М—ъ. Н-но, положимъ.
М —а. Конечно, ты тратился по своей охотѣ, а 

я... мнѣ ничего, ничего не нужно; и сейчасъ лю­
блю... пальцемъ помани, пойду за тобой... (Садится 
и плачетъ.)

М—ъ. Полно. Мурочка, перестань, чего ты. глу­
пил? (Ласкаетъ ее).

М — а. И то глупая. За что люблю, никого такъ 
не любила. .. за что? Чѣмъ берешь, чѣмъ ты при­
вязываешь? Поцѣлуй, ну... (Марулевъ цѣлуетъ) все- 
таки славный, джентельменъ, не то что Эзель­
штейнъ, баранъ золотой... Знаешь ты, хи-хи-хи. 
въ чемъ твоя сила?

М —ъ. Въ чемъ?
М—а. Въ усахъ. Ты не Самсонъ, хи-хи-хи. Сам­

сончикъ, дуся; въ усахъ, да, вишь красавчики ка­
кіе... Щекочетъ себе  глазъ усомъ.) не колятся, 
пѣть, пушистые, завиваются. (Наматываетъ усъ 
себѣ на палецъ; входитъ Зоя, махая надъ головой 
лишкомъ бумаги.)

7.) Кременцова.

Зоя (быстро, на ходу). Прислали переводъ на 
банкъ, вотъ.

М —а (на встрѣчу Зоѣ, поетъ). «Откуда ты, пре­
лестное дитя?»

Зоя (съ ужасомъ). Н-не... не подходите!
М—ъ (съ силой отталкивая Мурку.) Прочь!
Зоя. Оставьте... зачѣмъ вы такъ... такъ грубо. 
М—ъ. Да какъ она смѣетъ!



Зоя. Извините, я не знала, вы заняты... и спѣ­
шила...

М —ъ. Зоя, вы не такъ поняли, вы заблуждае­
тесь...

Зоя. Торопилась... вамъ скорѣй передать, по... 
я не кстати, я лишняя здѣсь.

М—ъ Зоя, дорогая, поймите же, вы заблуждае­
тесь... вѣдь это... эта женщина просто... просто 
недоразумѣніе.

Зоя. Теперь мнѣ все равно. Словъ не надо. Про­
щайте! (Уходитъ).

8.) Карулевъ и Мурка.

М—ъ. Вотъ что ты надѣлала! И за коимъ дья­
воломъ тебя принесло! Знаешь ли ты, вѣдь опа... 
она была мол невѣста, слышишь?!

М—а. Чѣмъ же я виновата?
М —ъ. Какъ ты смѣла придти сюда?
М — а. Почемъ я знала, не надо было меня при­

никать.
М—ъ. Еще цѣловать вздумала, гм. гм... негод­

ница!
М—а. Чего бѣсишься, долженъ былъ дверь за­

переть.
М--ъ. Глумится тоже! я... я тебя въ порошокъ 

сотру. (Замахивается.)
М—а. Ты... ты способенъ ударить женщину? фи, 

какой же ты азіатъ! (Уходитъ.)
9.) Карулевъ (одинъ.) Проклятіе! я готовъ ревѣть, 

головой объ стѣну биться, какъ мальчишка, ку­
саться готовъ! Не судьба развѣ, развѣ не судьба? 
Изъ-за пустой каскадерки, фиглярки ничтожной. 
все прахомъ... любовь, невѣста, состояніе, все рух­
нуло, все кувыркомъ!! (Схватываетъ себя за голову 
и со стономъ припадаетъ къ письменному столу )

З а н а в ѣ съ.
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